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INTRODUCTION

A Shower of Precious Blessings (Jinlap Norbu Drucha) is a collection of thirty-five
prayers by the Great Terton Chokgyur Dechen Zhikpo Lingpa, composed at the
request of various disciples on different occasions. The series includes poetic
prayers in verse, mainly directed towards Mahaguru Padmasambhava, secking his
blessings and guidance, while others call upon the Buddha and bodhisattvas, the
Three Roots, and lineage-holders. The original collection mostly featured untitled
prayers. Titles have been added by the translators based on information in the
colophons of each prayer. This collection offers profound insight into the student-
teacher relationship of one of the 19th century's greatest Tibetan treasure revealers,
presenting deeply devotional works that inspire practitioners on the Buddhist

path.
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Prayer for Rigdzin Paljor

N A NN aa

[\ 55 AN '@RN '55\1 T\]&ﬁﬂ qq'ﬂ?’ﬂ& N ﬁw 1
emaho, chéying nampar dakpé zhingkham su

How amazing! In the completely pure dharmadhatu realm,

NN a— QA

55\] ﬁ'ﬁN % ﬁﬂ N RQN 1 W

kyemé choku dakpé podrang né

Within the palace of the unborn pure dharmakaya,

?a’i\x'ﬁ@'@ﬂﬂi’ﬁm'ﬂﬁmnw’ﬁw1 1

choku kuntuzangpo la solwa deb
Dharmakaya Samantabhadra, I pray to you!

i S g N oy - W Y, oy

a&ﬁﬁk\i %gﬂz\f "\1?@% IN a‘qk\q 1

kyemé choku tokpar jingyi lob

Bless me that I may realize the unborn Dharma body!
e > A N e S s .
ARFRINIIANREIEENY]

womin tukpo kopé zhingkham su

In the Densely Ornamented Unexcelled pure realm,

. S N N .
THYNGHATHNARDINGN] ]
timuk namdak melong podrang né
Within the mirror-like palace of utterly pure ignorance,

NRN'@N’g&'ﬂ?’%ﬁ'&ﬁﬁm'ﬂ&ﬁ!'ﬂ"?%ﬂ&!I 1

sangye nampar nang dz¢ la solwa deb
Buddha Vairochana, I pray to you!

S ey Y PR Y T AN K
PATERATHINRIANGI] |
timuk namdak tokpar jingyi lob
Bless me that I may realize the complete purity of ignorance!



A’{ A’-’ v v v A'A v v v
CRINEEF IR ATRRRRAINY]
sharchok ngonpar gawé zhingkham su
In the eastern pure realm, Profound Great Joy,

.. eyl > L e

AR |

zhedang namdak tongnyi podrang né

Within the palace of the emptiness of utterly pure anger,
ams N A N

NRNFNEE NAN R ATRATRARN] |

sangye dorjé sempa la solwa deb

Buddha Vajrasattva, I pray to you!

. J— e oA N Vo

ﬂﬁ?g& ﬁﬂ gﬂl\’ ’\TX@%@N éqz\q 1

zhedang namdak tokpar jingyi lob

Bless me that I may realize the complete purity of anger!
aR— A N N .

TR PFRENRER Y] |

lhochok palden dzepé zhingkham su

In the southern pure realm, Glorious Beauty,

<gURTASRBIER |
ngagyal namdak nyamnyi podrang né
Within the palace of the equality of utterly pure pride,

MR FNRF BRI RIWFT A TN TRAIN
AR RS A

sangye rinchen jungden la solwa deb
Buddha Ratnasambhava, I pray to you!

. S e D Y
RFVFHNEANRIFINERN] |
ngagyal namdak tokpar jingyi lob
Bless me that I may realize the complete purity of pride!

v( v, \v v v“vA v v
%‘Q@’ﬂ‘ﬂ QﬁQ%ﬁ @(SSRW&TN §1 N
nubchok dewachen gyi zhingkham su
In the western pure realm of bliss, Sukhavati,



Silidaniaaiaceci
dochak namdak sortok podrang né
Within the palace of the discrimination of utterly pure desire,

NRN@Ngxa’q'&aawmm'ﬂi@na%%xI T

sangye nangwa tay¢ la solwa deb

Buddha Amitabha, I pray to you!

e e Y RPN Y T N K
A ahbanRe -
dochak namdak tokpar jingyi lob
Bless me that I may realize the complete purity of desire!

A NN

FRETAN A ENLRFREEAY] |
jangchok lerab dzokpé zhingkham su
In the northern pure realm, Utterly Perfect Activity,

a— o

TANEANITINRRGN] |

trakdok namdak ja drub podrang né

Within the all-accomplishing palace of utterly pure jealousy,
A a— ~— ~

NRNFNEFAR IR A TRATAAN| |

sangye don yo drubpa la solwa deb

Buddha Amoghasiddhi, I pray to you!

A ey o Y VR T T T N R 7
FANSATHIVRIANGS] ]
trakdok namdak tokpar jingyi lob
Bless me that I may realize the complete purity of jealousy!

@NN’ﬁNR’Q@ﬁ'ﬁR’NRN@Nfg/i'\'g”ﬁf\'I 1
sempa gy¢é dang sangye tong tsa dang
The cight bodhisattvas, the thousand and two buddhas,

Q&N’&T’Q@ﬁ'@ﬂ"ﬁ'\ﬂ%’gﬂ'%&'af-'\'1 W

sem ma gyé sok longku tulkii zhing

The cight bodhi ladies, and all such others—all enjoyment and emanation bodies
of the pure realms,



NRN'@N’@R’&&N'g&wm'ﬂ&@n'G%f:w1 T
sangye changsem nam la solwa deb

All buddhas and bodhisattvas, I pray to you!

i 'A v i v VA/'/ v v v
PTAFRITRGIVIR] |
dak gyii jin lab zhen gyii drolwa dang
Bless my mind stream and liberate the mindstreams of all others!

S i 2 W - W

RN IR FNRIFINERY) |

trinlé chok chur gyepar jingyi lob

Grant your blessings that awakened activity may spread and pervade the ten
directions!

@N‘ﬂﬁ&i'qa'ﬁﬁﬂk\fﬂ&w%ﬁ'ﬂ%ﬂﬂgﬂﬂa1 1
dii sum deshek tamché chikdii pé

Perfect embodiment of all sugatas of the three times—venerable guru Precious
Lotus;

Y P S e

ERAYIRAGNE |

jetsiin guru pema rinpoche

Eight teachers from the noble land; Lady Tsogyal—only mother;

S RRCEEAECC LIRS CEFEC B
lobpo6n gyé dang ma chik tsogyalma
Lotsawas; panditas; lord and subjects—

fh’ﬂp’i’qqm';&Nmm&’(mmﬁqz\r1 1

lo pen jebang nam la solwa deb
To all of you, I pray and bow!

< VA/-/ v VA v v A/-/ v v
qa"\gﬂl\! EUSENSE %"é’;&?ﬁ %’i N
kyedzok tarchin tsalung ngongyur né
Grant your blessings that by perfecting generation and completion,

AAN_As N _a— N
rzassﬁ%wﬁmgq’zqq&'w W

chimé tsé yi ngodrub tob né su
And actualizing the subtle channels and winds,



g. Se- AT SO, S > S Vg A
ARRRER AR B ENERN] |
tsé dir jalii drubpar jingyi lob

I may attain the siddhi of immortality

gt v VA VV/ v, o v\ v o . v v
SRR |
chogyal rim jon terchen tertren dang

And accomplish the rainbow body in this very life!

[ G N, N N . et
IMRAFRAGRIRFRRAEF R |
kater gyiip¢ lama rigdzin sok
Succession of Dharma kings, great and minor tertns,

a N\ ~N a— -~
FIRRNA FRRANAIRRAN] |
gya bo rimé lamar solwa deb
Vidyadhara gurus of the oral and treasure lineages,

. e Y DN XS
T YREF AR FEIERN
daknang tsondrii kyewar jingyi lob
All gurus of all the traditions of India and Tibet——

o (Y- N2 . oy, o S
TRaRRRAEEE e |
longkii zhing du tonpa dorjé sem
To all of you, I pray and bow!

greAGAERERR |
tubpé nyent6 lak na dorjé dang
Grant your blessings that pure perception and diligence arise!

RIS |
pejung drung du gyalsé mu rub tsen
In the sambhogakaya realm, teacher Vajrasactva;

INTHR AR IR NN GV PR AER] 1

zabter ngadak sangye lingpa chok
The Muni’s shravaka-listeners; mighty Vajrapani;
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yangtrul rigdzin mingyur dorjé dang

At the feet of Padmasambhava, bodhisattva Murup Tsenpo;
S . 2, T S oy SN - Y

R NR RN R REFAEA TRIR] |

gu drak kabab rigdzin chokgyur ling

Supreme Sangyé Lingpa, sovereign of profound treasures;

S g Y o S Y
SRR |
ma ong terton drimé kiinden dang
Re-emanation vidyadhara, Mingyur Dorj¢;

A o N

NRNFNANSFANNATRAIN] |
sangye mopachen la solwa deb
Chokgyur Lingpa, vidyadhara of the special line of Guru Drakpo;

R - g SRR Y Y oy
AR IR |
dreltsé don dang denpar jingyi lob
And future treasure revealers Drim¢é Kiinden and Sangy¢ Mépachen—

AN N Vo SN, WS . G ) C - e

SAYFRGIRIREIN] |

jingyi lob shik lama rigdzin tsok

To all of you, I pray to and bow! Grant your blessings that all connections may be

beneficial!
A a_a @ a
sxEq NadnRadEgNRNgNgR] |
barché sol chik rigdzin sangye ling
Grant your blessings, assembly of vidyadhara gurus!

TR ARgRER U
WNITFNSANNAGRAEEY] ]
ngodrub tsol chik mingyur dorjé tsal

Vidyadhara Sangy¢ Lingpa, dispel all obstacles! Mighty Mingyur Dorjé, grant the
siddhis!

A v v v 'A v, a v A/-’ v vA v

LRSS HES CECEED (SN I

trinlé gyé shik rigdzin chokgyur ling

Vidyadhara Chokgyur Lingpa, expand the activities of awakening!

11



> v“ '\ v ﬁ v VV{ 7 v v
SINERETR ST |
khyé kyi jedzin bulob dakchak la

Most gracious noble gurus, bestow your blessings

o vA VA/'/ v VA v v v, v\

SAEITSGNE] |

jingyi lob shik drinchen lama jé

Upon us all, your hapless disciples embraced within your care, I beseech you!

AT e . . S ey R

ETRA NN FN ENSER CG AR

tsé chik sangye drubpar dz¢ du sol

Help us attain awakening within this very life!

csgm Ray ngrw RERIRAAEFIAVIZX q& WRWR! q%‘ru Rﬂ iﬂ'ﬂ“ﬁﬁ'&%ﬂ‘@ﬁ'
RYTRIZVINSENNA! TR Aq| N’ﬂ'&!’ﬁ'@"qﬂ"éﬁ P gaq I

This was composed by vidyadhara Chokgyur Lingpa in the retreat house at Dewatsal, in response

to repeated requests by the vidyamantradhara Rikgzin Paljor. It was transcribed by the requester
himself.

12
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Short Prayer for Rigdzin Paljor

<

> T SR
Wbﬂ’\eSI ARGV N[HR[RRY] |

om ah hung, rigpé gyalpo pema 6bar gyi

Om ab hung! To the manifold display of Blazing Light Lotus—sovereign of

awarcness—
a N
FNR XA GANTHAR] |

nampar rolpa lama yidam dang
The gurus, the yidams, the dakinis, and the Dharma protectors,

AR A (2N

R BN 'ﬁi’@ﬁ'ﬂ%’k\! 5\ '@N E{RI 1
khandro chékyong khyepar sangye ling
And particularly to Sangy¢ Lingpa

A A A
FRAFRNRRN YA TRATRAIN] |
lama gongdii lha la solwa deb
And the deities of the Assembled Realization of the Gurus'—to all of you, I pray

and bow!

[ — Sy . . DN

AN EEN IR/ RGNER] ]

rigpa tab chok traktung diidul ling

To awareness, the supreme method, the blood drinker Dudiil Lingpa;
A a Na—

TR NRYRRTGARER| |

tongp¢ daknyi sang yum metok chang

To the identity of emptiness, the secret consort, Flower Holder;

2 . s N Y i I N, S
RRRAIRATHETRERIRRR] |

riktong yermé chokgyur lingpé ngang

To awareness and emptiness indivisible, Chokgyur Lingpa—

1 The Assembled Realization of the Gurus (Lama Gongdii) is a cycle of
practices revealed as a terma by Sangyé Lingpa (1340-1396), and one of the
most important terma cycles of the Dzokchen tradition.
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N T e R R 2 SR> N S oy
SRR R Ea Pt R Sl
solwa deb so dak gyii jingyi lob

To all of you, I pray and bow! Please bless my mindstream!

v v, \v A v\ VA' N v, Y v
AEAE AARRE AVAL IR SR A I
nekab dekyi nyé zhi lek pel né

In this temporary state, may we have bliss and joy, may negativity be subdued, and
may the positive increase.

RNRIRIRTTHASH |
dzokden dangpé palla ché gyur né
May we enjoy the splendor of the first con, the Golden Age,

AR RR YRR |
chi tsé pema 6 du nyur dro shok
And at death go swiftly to the palace of Lotus Light!

< 2N <

@%’B}l g gqgﬂi,%ﬂé’qaﬂ ﬁ&%%&i gs}l

om ah hung benza guru deva dakini sarva siddhi pala hung ah

& "\'i‘q ‘gN N

Recite this mantra many times.

aﬁ rgr\ :ﬂzxx Far ﬁﬂm CES xlq REFRRARETIAr qa&s Rx iﬁ'xr\m'ﬂ&’(m'
RARNENRF TR % BRANRF IR xiq Aqq QN A EERRA] f\u\q ﬁr\ RRE
&dn ‘gﬂ 2R 3& 51:\! & arﬂ ARRR x:qiw @rﬁ fgx YAINKRER EEEA SEES
gaq SFIRRATREFFNR] X 25 TR JUAZANAN 3|

This was written at the heartfelt request of the mantradhara Rigzin Paljor, who said he was in
need of something like this. Even though I am not worthy of prayer and entreatment, nonetheless,
since he and bis family perceive me like brass that is mistaken for gold, I have written this in order
not to undermine their faith. Bringing to mind the instance of relics appearing from a dogs tooth,?

I composed this quickly with positive and pure intention. For even though I myself am lowly,
Guru Rinpochés blessings are extraordinarily powerful.

2 This is a reference to the well-known story of buddha relics appearing from a
dog’s tooth due to the power and strength of an old lady’s faith.
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Prayer for the Disciples

N N
W&Hje ﬂﬁﬁ&l@&ﬂq%&ﬂ %nﬁ@ﬂiRI 1

emaho, domé gonpo choku kuntuzang

How amazing! Primordial protector, dharmakaya Samantabhadra;

./-/ vw VA/-/ 12 VA v v, v, v

TR geRgEsg |

longché dzok ku rik nga yabyum chu

The five sambhogakaya families, the ten Lords and Ladies;

PUYRIFRTIIR] |

tulku sangye shakya tubpa dang

The nirmanakaya buddhas, Shakyamuni and all thousand and two teachers;
N~ v '5/'/ v > 2 Av v - v A

P AR IRYNAFN] |

tonpa tong tsa nyewé sé chen sok

The close heart-son heirs and all such noble beings;

e v, 2 v, VV/ v, v v Av(
TSR R |

chok chu dii sum jonpa gyalwé tsok

Assembly of victorious ones of the ten directions and the three times—

q%ﬂ&'ﬁﬁﬂk\m'gc'mmq&'m'qa%qm1 W

dewar shekpa nam la solwa deb
To all the sugatas, I pray and bow!

QRATRR R RATRET IR TN TN ERA
ATARATARRNRTRNGNRN] ]
dak dang dro druk khorwé né né drong

Guide me and all beings, all six classes, out of samsara!

RA N S °» Y . - i oyl .
qﬁﬂ gﬁ &Yﬂ @{7\ ‘ZRWWN WAER ﬁ"\ﬁ QQR N 1
jikten mik gyur pakyul lobpon gyé
Eight teachers of the noble land, the eyes of the world;

16



DN Ty R Y
:qz\v;aqtgqﬂé NIRFIH| |
sang chen ton tso guru rinpoche
Chief teacher of the great secret, Guru Rinpoché;

& NS
ﬂN R"’ﬁﬂﬂ 'RVWGW'Q%RRW&T%@W&I I 1

sang ngak ka yi du pon tsogyalma

Lady Tsogyal, main compiler of the secret mantra teachings and

o ’N

%ﬂN '@5’@5’&!?@%‘3@‘&!@5}& Q(ﬂ I

tuk jon mu tra ngadak yabsé zhi

The guru’s heart-mudra consort; the monarch and his three sons;
A S N

AR YARNARTIATE] |

jebang nyernga khé dang drubpé tso

The twenty-five subjects, foremost scholars and siddhas—
A A A

R RgeFaER N ARATRAAN] |

bé la drinchen dzé la solwa deb

To all who have shown such kindness to Tibet, I pray!

a aa— A&

%ﬂN RN ﬁ'qq 5\ g&]l\f "’\T'%ﬂN E‘Z'ﬂaﬂk\q 1
nyikmé b6 bang nam la tukjé zik

Please look with compassion upon the Tibetan people, hapless beings of this
degencrate age.

oA S i S Vs SR
Gﬁﬂ %ﬁﬁ%& ﬂ‘j&%«ﬁi@g’q (SSQNI 1
jikten dronmé terchen gya tsé zhab
Lamps of the world—the hundred and cight great tertons;

(2 N S o S GRS atil S

R RE R |

rimé dro dren tertren tong tsa nyi

The thousand and two minor terténs, unbiased guides of beings;

-~ v vv{ v v, k2 - v \v “v‘r-/
RAVERRFEFURAGIIRREAN] |
dreles¢ donden yangter jewé tsok

And the millions of terténs who find treasures anew, benefiting all whom they
encounter;

17



V{ v v, v, Q v, v v, v, Av
ENIAT] “@‘3 REFERNXA PN
chodak gyii dzin khyepar danté dii

The Dharma lords and the lineage holders;

v v i v v, A/Avﬁ v v
SRS INIRAYFATARFNY] |
khé tsiin puljung ten dré mik nam su
And in particular, all those in this present age who are perfectly learned and

disciplined,
~ v v k2 v v \ k2 v 12 R’(
NENAX AR §x RRNRAIRI[&EA] |
dzepar gar gyur trulmé gangzak chok
Unmistaken and supreme, who with their entrancing dance
N N A N
R Q'HN '&Tﬁg&ﬂ\! "’\Y'ﬂN AR 'Qﬁ‘;TN 1 N
tetsom nemé nam la solwa deb
Beautify the eyes of the doctrine and beings—

- U S
RRRR YN AR RES -
khyepar nyikmé tendzin pandita
To all you noble ones who are beyond all doubc, I pray and bow!
e N N
531&“ R@N FATRNAN 'éﬁ'ﬂz\'ﬁr\'I 1
chemchok dii tsal changsem tsemé ching
And especially, the pandit who upholds the doctrine in this dark age,

RYERNRRARNAER TS TR
J&AZ™GE AT |

dru jé dong trung dzepa chunyi kyi

Chemchok Diitsal of immeasurable awakened mind,

N D e RN S N
g qﬂﬁ &Wﬁfd "\’\T"\Y fgﬁ G%’{ &Y"\Sf\w 1
dro dren gonpo palden gyurmé ché
Who took birth on the anthers of a lotus and displayed the twelve deeds,

ma%qs@a'&&'ﬂ&’?’m@m\q T

kadrinchen gyi lamar solwa deb

The guide and guardian of beings, ever-gracious guru Palden Gyurmé—to you, I
pray and bow!

18



A VV-/ v v v A’-’ v v i Av
TSAT&A @{"\’\T’( TNUTIBHINRNN] |
chikchok gyurpar solwa tabpé tii

Through the power of this prayer to you, all-encompassing embodiments,

A' v, v v“' 'A vA 'A"/
&ﬁ?qﬁ{ 55ﬁ(ﬂ RR@A IN éqf\w W
chi nang barché zhiwar jingyi lob
Bless me that outer, inner, and secret obstacles are quelled!
eyl S, N e D,
ﬁRN gq a&f ﬂ‘é‘z\f R @55 JN é’ql\w 1
ngodrub nam nyi tobpar jingyi lob
Bless me that the two siddhis are attained!
~ A a—
RO NN FNAEFYHAERTRR] |
rangsem sangye ngdonsum tongwa dang
Bless me that I may directly see my own mind as the buddha,

AN S > 02 V. ey "

NG aaasa R ﬂ?ﬂ§’\@‘( I

namzhik kyechi khalo gar gyur kyang

And that throughout all lifetimes, wherever birth and death lead me,

BxanFgagNEN By |

tserab orgyen pemé¢ jedzin shok

I'am accepted and embraced by Orgyen Pema, Lotus of Uddiyana!

%N'r\ra%'w:'zgagx'ﬁ'ﬁﬂ'43’!@5@“!{%'ﬂ'i,’qg'&mgﬂﬂ'%:’@!x@ RAER
T [2N -~ [N [N N a7 ~ Qa7

%N'qk\mﬁifiﬂ YFraFgRiRanEy] SN TF A EFERA]

RREAARET |

L Chokgyur Lingpa, wrote this at the request of several ordained and lay mantradharas and

their consorts who practice the Guru and hold the lineage of the Vajrayana of the Early
Translations. Through this virtue, may all beings attain the state of the Lotus of Uddiyana!

19



—a®,

fqg\,ﬁm'q%mm&ﬂ&'w@qw

Prayer for Karma Dorjé

IN\RN '@N 'ﬂ%"?%z\l " éf@’;1 1
sangye kiindii pema jung
Embodiment of all buddhas, Padmasambhava;

Q’ﬁ&'@@ﬂﬂﬁﬂﬁgﬂ 1

yidam diipa drakpo tsal
Embodiment of all yidams, Drakpo Tsal—

. = .
TRATARANRRRFRNA| |

solwa deb so barché sol
[ pray to you now! Dispel obstacles!

v, A v - \v S VA/-’
RIVNGTRRATHNZ] ]
tral yin kiintu gelek tsol
Now and forever, bestow virtue and excellence!

Sxrmve S SR oo Y T N oy s N 2 Y

SN RN TR ER R s E R ARy

This was written by Chokgyur Lingpa at the request of the monk Karma Dorjé who is of the
mantric lineage of the Guru.
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Prayer for the Faithful

N A a— aQ

[N 55 AN fﬁ)ﬁ KRIFRAWN 'gﬁ';‘f\] 'ﬂiﬂ'ﬂ 1 1
emaho, chéku nangwa tayé chenrezik

Emaho! Dharmakaya Amitabha; Avalokiteshvara;

SUFGERITRINEG] |
gyal kiindiipé chizuk pema jung

Padmasambhava, embodiment of all the victorious ones;
N AN N s

AP NRRRYW-GN '5\15'@/‘” A

ma chik khandro yeshe tsogyalma

Only mother, dakini Yesh¢ Tsogyal—

AN A I
TNARAIN ‘?ﬁﬁﬁﬁng RXIFTNHW] ]
soldeb d6don drubpar jingyi lob
I pray to you all! Grant your blessings that our wishes be fulfilled!

q&r&m&%;’r\f&%qm«'Léfwm?{ﬂ T

namkhé nyingp6 trinlé trulpa chok
Palden Gyurmé Tsewang Trinl¢,

ﬁ"\T N‘EQQQR&Tﬁgﬁq R'%q"\ﬂ\f ﬁRI 1
palden gyurmé tsewang trinlé dang
Supreme emanation of the awakened activity of Namkhé Nyingpo,

Na'ﬁ&?gaq?{ﬂgxﬁﬂ'ﬁ&'qmﬂ T

lang dro lo tsa chokgyur drakpo zhab
Langdro Lotsawa, Chokgyur Drakpo—

a— N a— a— A a—
mRiRRN XA g RgR R SadnERN) |
soldeb d6don drubpar jingyi lob
[ pray to you all! Grant your blessings that our wishes be fulfilled!
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mu rub tsenpo chokgyur lingpa dang
Murup Tsenpo, Chokgyur Lingpa,

o e el -

WAN KRR SN 'ﬁ?’%&”g@%ﬂf\f I

yidam khandro chokyong norlhé tsok

Assembled yidams, dakinis, Dharma protectors, and wealth deities—

=y, Y SN > Y ——
RN IR FA I DNTFANRAR] |
soldeb dak gyii jin gyi labpa dang

[ pray to you all! Bless my mindstream and inspire me to virtue!

N S S S g
NTIRRISATHINASTA]
gewé kal jé mi tak chiwa dren
May I recall the truth of impermanence and death,

AN a A a—
KR'R'RRLQN B\ ﬁﬂ 'qéq'qu KA %"41 I
rang ngo rang shé¢ dakdzin gongpo tul
Recognize my own face, quell the demon of self-clinging,

N gy e e DN D

Es é&f& Fax IFInEAN] |

ché kiin gyumar tokpar jingyi lob

And realize that all things are nothing but illusion!

NN N a— a—
é'qﬁf\'%x:'qﬁ'&ﬁa&!'ﬁ:’gﬂ 1

tsé dir tsering nemé ché dang cho

In this life, may I live long, be healthy, and practice the Dharma!

FAYRAIREARYAVKERSN] |

chima nang ta khy¢ kyi zhal tong né
Amitabha, in my next life may I behold your face!

SERORER AL SRR = ST
chenrezik kyi tukjé chen gyi zik

Avalokiteshvara, gaze upon me with your eyes of compassion!
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ARSI asyERa |
pema jungné chok gi lam na drong
Supreme Pemajungné, guide me along the path!

q&rwrmﬁr@f;@ﬁ:’agm'&15'%:'1 1
namyang pejung khyé dang dralmé ching
May I never be separated from you, Padmasambhava!

S a

r"é'@f\ﬂ SSN%QWNE @f\.&’.{f\,‘ 1

pema jungné tukjé gyang ma ring

May your compassion never be far from me, Lotus Born One!
NEN TR IRGER

JIVENTRANRYI NGNS |

tukjé zik shik guru rinpoche

Look upon me with compassion, Guru Rinpoché!

e S S -\
wwqegqgﬂgﬂéﬂéy
om ah hung benza guru pema siddhi hung
N [2N TS Q ~ a
qk\rﬁf-'\'gq'@z\x'q%fu':x'w'aﬁ'q'&m 'g&'ﬁ:’m&g&'ﬂa”
This was composed by the vidyadhara Chokgyur Lingpa at the request of the faithful.
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Prayer for Karma Tsiiltrim Rapten
ﬂ%’&&'&ﬂﬁ'ﬁﬁﬁﬂﬂfiwﬂﬂg&'ﬁR’I 1

domé gonpo kunzang yabyum dang
Primordial protector Samantabhadra and consort;

N ~ S A AFL
RNH "gfgs\mik\! axﬂﬂ "g@%ﬂ"x\! 1 1
ngepa ngaden longku rik ngé tsok

The five sambhogakaya families endowed with the five certainties;
5 ~ ~
ERNYATEN A NSNALR NG EFR] |

tsok yul né dak sempa sem ma dang

The male and female bodhisattvas, the collections of consciousness and objects
purified in their natural state;

ﬂ@cﬁWR’NR&'@N'@R’@&N’&T"@N'ﬂW W

zhenyang sangye changsem maliipa
And every buddha and bodhisattva, without exception;

S R, oyl SN
RRNRRRAIRGERRAREN] |
diipé daknyi pema totreng tsal
Mighty Lotus Skull Garland who embodies them all;

Ry FN AR E RN I PR |

rigdzin nam gy¢ jebang nyernga sok
The eight vidyadharas; the king and twenty-five subjects—all such beings as these

[, T ) S S
TNREFFRRIYARNAY] |

rigdzin lam¢ d¢é dang yidam lha

The classes of vidyadhara gurus and the yidam deities,

aﬁN'ﬂﬁ&r&m@aﬁ'&m&ﬁ?{&rg’gﬂmI 1

né sum khandroma gon chokyong tsok
Dakinis of the three places, male and female guardians, Dharma protectors,
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GNP RANSAFARIASH] |

norlha tamché lamé rolpa ché

And all the wealth deities. All is the guru’s great display!
Y YU oy > S A

TR R RRS] |

solwa deb so mitiin kiin zhi zhing

[ pray to you all! May all adversity be pacified!

v v 22 \v v 32 v \ v \
TR RGN TFNAGFFFRA] |
tsuklak diidé rabgyé tiinkyen pel

May monasteries and sangha flourish!
May conducive conditions increase!

FINNARIAIR NS |
taché tarchin changchub chok tob shok

May view and conduct be perfected,
And supreme awakening attained!

N aa S I I A A
JNE ‘?"\%ﬁ& RRFANA FBRAA g ’W&{@"\T RANZIAR 5%@’\\1 RINGECCE 'gﬁ'
%&'ﬂk\!’rﬁnxﬁt\m&ﬂ

This was written in virtue by Chokgyur Lingpa at the request of the Tsangsar Lama, Karma
Tsiiltrim Rapten, a sublime guide for beings.
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Chariot of Faith

NRY '@N 'gN ﬁ’;:\ﬁ 'R@ﬁ'@%& RI&%U 1
sangye cho dang gendiin diipé ku
Guru Rinpoché¢, awakened body of the Buddha, Dharma, and Sangha,

JRRFAFaqRATRAIN] |

guru rinpoche la solwa deb
I pray to you!

5,'64'&1'ﬁ&'&xmaaﬁaﬁt\m&'ﬂﬁc1 W

lama yidam khandro diip¢ sung
Guru Rinpoché¢, awakened speech embodiment of the guru, yidam, and dakinis,

A _aAa A N
NIRFABANNUIRRRN] |
guru rinpoche la solwa deb
I pray to you!

ﬂ%’ﬁm'&15@5%'@@«'&1’@&:@'@&I 1

shardrol tadral diimajé pé tuk
Guru Rinpoché¢, awakened mind, where thoughts are liberated upon arising,

ﬂ%&%’@'ﬂ'ﬂ&&ﬂﬂ%ﬂlﬂ 1

guru rinpoche la solwa deb
Free from extremes, and uncompounded, I pray to you!

A AN
RRARANRYTRENSFH YN |

dak sok drowa semchen malii la

Guru Rinpoché, please look with eyes of compassion

S G 2N Nrvmre 2 v
gy |
tukjé zik shik guru rinpoche
Upon all of us wandering sentient beings.
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FRARVRRENARRNEN] |
lama khy¢ la nying né yiché né
I trust in you from the depths of my heart.
el ey O, N> G oy
aﬁmma@f\qx@q@t\féqw |
lona ché la gyurwar jingyi lob
Please bless me that my mind turns toward the Dharma!

A D D . [
RARRRFRFRTIRFTRNAR] |
daljor rinchen nyepar kawa dang
Please bless me that I always remember

o\ B N, DN S
&TgﬂQ%Qiﬁqx@ﬁgﬂéﬂl\w I

mi tak chiwa drenpar jingyi lob

The difficulties of obtaining these precious freedoms and riches,

. S S N S —
RG] |
gyundré panglang tsulzhin jepa dang
And that death and impermanence are always kept close in my mind!

pr N ey, e 2 YN - YU
SRR RCERES R SN
khorwa kyon du tongwar jingyi lob

Please bless me that I may live truly, adopting and abandoning according to
karma’s process,

g i 5N ey S
ﬁ’Tﬁ &T%ﬂ ﬂﬁfﬂ @aﬂﬂ Gﬂ Wéﬁ%’? 1 I
konchok sum gyi kyab ok la tsii ching

And that I come to see samsara as flawed!

v v 2 \ v \v vA v“ v./-/
ﬂqq’dq@gl\!&ﬂ\! aRR@q@N é@’s\q 1
zhenpen changsem kyewar jingyi lob
Please bless me that I am protected by the Three Jewels,

N v. N ’, v v v v v v
RNFTPNSNAIITAING] |
dikdrib nyamchak malii kiin jang né

And that the mind of bodhichitta—the heartfelt wish to benefic others—dawns
within me!
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EqaapiRayE R IsINEAN] |

tsok nyi yongsu dzokpar jingyi lob

With all my misdeeds purified—my obscurations, violations, and breaches—

v AvA v 'A v v v v
SRASEAE AASIAL AN
lamé jinlab nying la zhuk né su
Please bless me that I perfect the two accumulations!

i S oy O, oy U > S oy

TN RN %fi HINRRIFIVGIN] |
rangsem chokur tokpar jingyi lob
Bless me that the guru’s inspiration and grace enters my heart so that I may realize
my mind as dharmakaya!
YO 2 . . . S 2 I S e S oy YU 9
SRR MRS VERARRT| qIRFAB AR IAARN TR
ﬁr\'g@gz\r@n'&%ﬂg&'ﬁ}f;’qwﬁﬂnﬁﬁﬁ 1
L, Chokgyur Lingpa, wrote this prayer to Guru Rinpoché entitled Chariot of Faith for my
younger brother, Wangdrak, so that he might turn to virtue. May this bring goodness!
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'*T" ﬁq qiN %%E 2\ ﬂN"\T Qﬁ‘QN @q AN ﬁﬁﬂ ﬂﬂN 5\11 1
Pearl Droplets of Blessings:
A Prayer to the Guru Who Embodies All

12 2 ./-( v k2 v \ 'V/ v v
TR g |
dii sum gong da nyen ter ménlam gyii
You infuse all the dharmakaya, sambhogakaya, and nirmanakaya vidyadharas of

%N'ﬁ&gﬂ'ﬁ&iﬂﬂ%g&mw@q1 I

ché long tulkii rigdzin nam la khyab
The wisdom, sign, scriptural, treasure, and aspiration lineages in all three times.

5"54 NRY @N ’Hﬁqiﬂ ﬂ%NI 1
lama sangye kiindii guru la
To you, Guru embodying all guru-buddhas,

=y S ol SR N Y g
TRATRRANNRRNFIIANEIN] |
solwa deb so dak gyii jingyi lob

[ pray: please bless my mindstream!

&"ﬁ"g{'&&!«'ﬂﬁ&x'wan@ﬁqﬁx'&f'@@k\x1 1
do gyu sem sum kagy¢ gongpa dii

The trio of Sutra, lllusion, and Mind;?
The Eight Transmissions;* and the Assembled Realization—°

= QA A s
NYNFRRAYRPUAERAT] |

malii tro dang duw¢ kyilkhor tso

As chief of the mandala, you emanate and reabsorb them all.

3 The trio of Sutra, Illusion, and Mind (Tib. mdo sgyu sems gsum) refer to the
Sutra of Assembled Realization (Tib. mdo dgongs pa 'dus pa), the Web of
Illusion Tantra (Tib. rgyud sgyu 'phrul drwa ba), and the Eighteen Mind
Sections of Anuyoga.
4 The Eight Transmissions (Tib. sgrub pa bka' brgyad), also known as Eight
Sadhana Teachings, are the eight deity lineages that the eight vidyadharas of
India transmitted to Guru Rinpoche.
5 The Combined Realization of All Buddhas (Tib. sangs rgyas thams cad kyi
dgongs pa 'dus pa'i mdo) is a major Anuyoga scripture.
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RS EERNTE |

yidam damché kiindii guru la

To you, guru embodying all yidams and sacred Dharma,

A S N A A A
AEGEEE DTS FCEa P\ RGN
solwa deb so choktiin ngodrub tsol

[ pray: bestow the supreme and common siddhis!

AN oo > S —

RRpsEaR AR AmER| |

chi yi nyent6 nang gi changsem dang

You are the noble lord of the assembly of outer shravakas,

R RRRER AR BN |

sangwa pawo khandro tsok pon jé
Inner bodhisattvas, and secret dakas and dakinis.

s ~ A~
égﬂN AR ANRRARIAAN R@ﬂ ﬂ%‘xq 1
tsok chok khandré wangchuk guru la

To you, sovereign Guru of the foremost assembly of dakinis,
a— ~ a—
TRV FRA AT |

solwa deb so chi nang barché sol
[ pray: dispel the outer and inner obstacles!

R FREETRAE |
kutsab lungten sung tsab ter du bé

You prophesied representations of your body,
Concealed countless treasures as representations of your speech,

g |
tuk kyi gongpa lechen bu la té

And entrusted your heart realization to those with karmic connections.

e e S S
TRUYASRIIY |
b6 la kudrin chewé guru la

To you, Guru who has shown the greatest kindness to Tibet,
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A N At~
PRATRRINNENAG AT |
solwa deb so ché tiin sampa drub

I pray: fulfill our wishes in accordance with the Dharma!

P V— Y .
IR REFFNA| |
guru khyé¢ dang gyiipa dzin nam la
To you, my guru, and to all the lineage holders,

DNy s B s - S .
SRR |
dak gilo té ré t6 gyilak na
As I surrender myselfand place all erustin you,

e N SN S g

2 TAVIGNREILIVET TR ]

ngon gyi shyalshyé shyindu tukjé zik

Look upon us with compassion, as you pledged to do:

TR g TR
nekab tartuk jikpa kiin 1¢ kyob

Temporarily and ultimately, protect us from all fears!

o g N R Ry P b
R HHSINA lqu\i RINGANFIANHA] |
tiinkyen tsesé tobjor nyamtok pel

Augment all favorable conditions:
Long life, merit, strength and wealth, experience and realization!

TRy R P S
IR FHNALY]
mo shyi wangdii rangshyen don nyi drub
Help us to attract the four types of admiration®

And to fulfill the twofold benefit of self and otcher.

6 The four types of admiration are often mentioned in magnetizing practices
such as Kurukulla. They are: 1) the admiration of being treated with kindness,
since one is seen as a father or mother; 2) the admiration of being respected,
since one is seen as a teacher; 3) the admiration of being renowned, since one
is seen as a king; 4) the admiration of being loved, since one is seen as a
friend.

31



~ A a A
SRR %K'ﬂ%ﬁ'??'?ﬂ A= g/'\ SO
dragek tsarcho rangrig ngongyur né
Grant your blessings that we may vanquish foes and obstructers

VV/ v, v \v 'A 'A VA,/
B ‘?ﬁ Qﬁﬂ?@q TN é‘qk\q 1
pema 6 du kyewar jingyi lob
And actualize natural awareness, and thus take birth in Lotus Light!
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e (N D g e N LY T e N ey
S\meé’(’dq ﬂﬂ& @Riﬂl\!’\ﬂ&q iﬁﬂ ngﬁﬁﬂ I
At the bebest of Jedrung Rinpoche,” the head of the glovious monastic seat of Riwoché, Chokgyur
Lingpa wrote this in the Dharma Lord Khardrungs residence. May it bring continuous

goodness!

7 Jedrung Trinlé Jampa Jungné (1856-1922).
33



—a®

Rﬂ'ﬁqa'?\q'a\sq@mn%m'q&'q&’@'aﬁqz\x1
Prayer for Ngakwang Rinchen

A . S N S
FHAY] NANPNTFIH/IH| |
namo guru, sangye kiin gyi daknyi
Namo guru! Essence of all buddhas,

TIRAFWEN ]
guru pema jungné
Guru Padmasambhava,

A'AA' v v > v
ARy |
di chi kyabné khyé la
Source of refuge in this and all future lives,

A S A

TRUTRRANRARNE] |
solwa nying né deb so
[ pray to you from the core of my heart!

v v > VAV v\
ANCATIINEN] |
lama khy¢ kyi tukjé

With your compassion, O gury,
2 SO, i AN

TR ]

dak gi ned6n sol chik

Dispel illness and harmful spirics!

e Ry S —
ESEORANEASAL N I
dikdrib nyamchak jang né

With all my misdeeds purified—my obscurations, violations, and breaches—

e A= A~ a— a—

Bl AR R oA

tses6 longcho nyamtok

Quickly increase my lifespan, merit, and enjoyments,



GRAGVRREEAA ]
nyurdu gyepar dzo la
And swiftly augment my experience and realization!

g@!’ﬂ%’ﬂ&!&'ﬂﬁ&!’ﬁﬂ?’%ﬂ 1
mo zhi kham sum wangdii

Help me to master the four admirations,
To bring the three realms under my control,

A’ v.’/ v v \ v 'V/

SRR E |

nyonmong dragek tsar cho

And to vanquish all afflictions, obstructers, and foes.

Ne- o S o
JHZHINRLIR ﬁQ‘;%ﬂ I
jinlab powé wangchen

Bestow upon me, in this very moment,

AYPRFIGREN] |

danta nyi du kur né

The supreme empowerment of the transference of blessings,

e N A
IREIIADNERNG |

dak gyii jingyi lob shik

And thus bless my mind stream!
THNFINNARINTHY] ]

nekab tartuk kiintu

Now and forever, at all times and in all places,

v\“v v “ v, A v
PNER Y DRG]
tukjé chen gyi zik shik

Look upon me with eyes of compassion!
x:g;mmg«ﬁiﬂﬂ T

rangjung sangye gongpa
The wisdom realization of self-arisen awakening,

35



&aa'gfuﬁaﬁz\rgﬂ I

tadral lodé tawa

The view that is beyond all limitations, that transcends conceptual mind—
v, v, - v . Af-/ vA

/I VRRINAIKEZA S| |

ten la bebpar dzé chik

Help me to resolve this, with full certainty!

RI=EHG |
di chi bardo kiintu

In chis life, in fucure lives, and in the bardo in between,
~ . . S N
SERFRANRAGRERGN] |

to tang ma tang khy¢ shé
You alone know whether I am going to rise or fall—

\v v v - vw
STNFRIENA

resa zhendu mé do

I have no other hope but you!

~ Y S >N

ATPANZIRANG] |

lo té orgyen khy¢ yin

My object of genuine trust, Uddiyana, is you!
\v v v v“ '\,-’

FITFRIAAWN] |

kyewa kiintu jin lob

Bless me throughout all my lives!

A’/ v, v '.l’/ v .l’/ 2
SERGFHRARNGR] |
chok dang tiitnmong ngédrub
The siddhis, both common and supreme,

[, . AN
ABINRFTTH ]
danta nyi du tsol chik
Bestow them upon me right now!
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SREER] |

tsesok mishik dorjé

Make my life force indestructible, like a vajra,

- S A
NERAAIEFIRAERSA] |
zhommé tenpar dzo chik
Immovable, invincible, and firm!

SNFTER] |

namzhik pema 6 du

When death comes, may I travel to Lotus Light,

[N A A A
RAREFNARRIARIN]

rigdzin khandro mangpo

Led from in front and ushered from behind

W v v\ 'Af'/ v \ 32 \
Foggedy) |

ngonsu jé kyol yelmé

By an unfailing host of vidyadharas and dakinis!

N&!‘}!’@R’ﬁiﬂm 1
lam na nyurdu drong la
May I be guided swiftly along the path

ARARR A
dakpé zhing du kol chik

And escorted to the pure realms!

JNRR: TR 5@;& g F r\aq AR xq asq 9 Q%"\T R R’{1
QRANWTREFA Q’MN RK iﬂk\! NFNTEY r\&q (PN g{x&q

Lgﬂ&'aasa'&?é'ﬂgx'

At the request of my close student and aide Ngakwang Rinchen, this song of yearning was written
by the mantradhara Chokgyur Lingpa at Yarkyil Residence. May it always bring about

goodness!
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Prayer for Lama Chéying and Yonten
CERNSRAGI LR LR I

j¢ ku sum gyi daknyi lama la
Lord Guru, embodiment of the three kayas,

&ﬁ'ﬂ@:’tn'm’it’?m&’mﬂa%m\xI 1

yi dungwa drakpo solwa deb
[ pray to you with intense and ferocious longing!

N Y [N
«BsfgminaiyNy| |
pa khy¢ kyi tukjé ma zik na
Father, if you don’t look upon me with compassion,
Av v v\ v v. v -y -
NIRNMARNTRRGEA]
mi dak la resa zhen namé
I will have nowhere else to place my hope!

R’%&'ﬁm'@:\rq&'ﬁgaﬂﬂ W

nga chogo la zhuk né danté bar
In the time since I first entered the gateway of Dharma,

- N N NN

San AR KRR AT |

sem mi jik tesé deng mi duk

I have yet to find the fearless stronghold of certainty.

[ S AN, W
aERSERAE I
danta rang shi na chizhik ja
What will I do if death comes now?

R FNIF AR IFINERIN

A ANATATIANYN] ]

cho nying né jepa zhik jingyi lob

Please bless me that I may practice the Dharma from my heart!
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A/-’ i v v V/ v v v 2 v
TSR] |

dom sum la tsénpa jé khul kyang

Though I make the pretense of striving in the three vows,

v Q v v v. VN'/ v
RRARESMHIFNAISAIN] |
dakdzin ten né machopé
I have still not cut through self-clinging, not one bit;

qﬁ'ﬂﬂ«'ﬁ%’ﬁﬂﬂ'@%ﬂ&?ﬂ W

khorwa lé tar tab chizhik yo
How on earth will I ever go beyond samsara?

o S VoSN N - S S Yol
RANRAHINTENIAINGIN] |
dakmé tokpa zhik jingyi lob
Please bless me that I may realize selflessness!
an
?q‘xr&ré’ﬁi’%’w;’1 I
rub la mits¢ pii na yang

Even though I have spent my whole life practicing,

a— ~—
@ﬂ'&@&'@ﬂﬂé&m&amk\q W
duk nyam chok tsam matongwé
I'still don't see purity and equality, not even slightly;
%’R%R’NRN’@N’QTN’G%QI 1
tsé dir sangye gala drub
How will I ever reach awakening in this life?

S oSN °» RO YU~ N > Y o
SRR AIANGN] |
kyedzok nyurdu minpa zhik jingyi lob
Please bless me to swiftly ripen in generation and completion!

~ PN ~— & A a & ~

x’%’q5’5'5\!'ﬁN'@RN'ﬁ?’gﬂ"\fU\Tﬁ"}q'@N'Q%"J'R(&%ﬂ’@?’g?ﬂl\f'ﬂﬂ"\fﬁﬂ 1
This was written by Chokgyur Lingpa at the request of Lama Chéying from Databebu and the
practitioner Yonten. May this bring goodness!
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Prayer for the Geshe from Nyindzong
FIPRVRIVTIRAT

gyal kiindii zuk guru pema jung
Embodiment of all victors, Pemajungné,

ﬁm’&qaﬂ“ﬁq’&ﬁz\r&ﬁgm'&q 1

sherab cha dzin yeshe tsogyalma
Embodiment of insight, Mother Yeshé¢ Tsogyal—

S Y - -1
AR AR TARZG FRWIYA] |
yermé rigdzin lama yabyum la

Indivisible lord and lady vidyadhara guru—

- Y. o v N e N e 1 7
QNATRARNNIAT %ﬁ@q QNFIN |
solwa deb so dak gyii jingyi lob

[ pray to you, please bless my mindstream!

o, a N
AgmadgRIgRaRaR{ Y |
mi tak chiwé gyii kul tar do6 kyi

Stirred by impermanence and death and longing for liberation,

N A A A~

YR FEER VIR |
lum¢é kénchok sum la kyab song né

May I go for refuge in the undeceiving Three Jewels.

NN’GSN'%'%N'{&'ﬂ'ﬂ%&'&'ﬁr\'1 W

1¢ dré yiché dompa tsangma sung
With conviction in karma, may I guard my vows purely.

v, v v v, W v v \ v, \ v
AERRENAS AL A A AL I
zhenpen changchub chok tu semkyé né
Arousing supreme bodhichitta for the benefit of others,
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o a—
FENRNFNRENGPRAYRER| |
lama sangye ngo kyi daknang tob
May I generate to the pure perception that sees the guru as a buddha.
~ A a A
TR %&ﬂﬁﬁﬂ@&‘%&@m 1
rangsem ta khen tok tu maché zhok
May I rest my mind in the looker, free from all contrivances.
ot v v o g vw v, Q v\ v v
KnagrRr AR dEsRgRa] |
ngo zung mepa saltong dzinmé ngang

Bless me that, just like this, I remain free from grasping,
In lucid emptiness, utterly ungraspable,

~ ~ ~ AN A

WRN 'Nﬁ";%' q"?gﬂ ‘EQ"\VQSﬂQN AN 1 N

yengmé tsondrii denpar jingyi lob

And endeavor in this state, without distraction.
J— 52 S S AN Y

PRI NNIZATEHAG] |

changchub lam gyi galkyen kiin zhi zhing

Please, pacify all hindrances on the path to awakening.

v > v '\f/ v( v A v v v 3
NZF WA RGENIFIAIINAR] |
tiilnkyen samdon ché zhin drubpa dang

May all beneficial things that I wish for
Be fulfilled in accordance with the Dharma.

v, v v“vw v v, vw v
AR THFHHTIENNEN] |
sa dang lam gyi yonten rabdzok né
Help me to fully perfect the qualities of the bhumis and the paths,

E TRV FNET GRAGEE:A
TSYNNGNGIALIGT |

ts¢ chik sangye nyurdu drubpar shok

And swiftly reach awakening in this very life!

o Y 2 G i Ny Y . oV 2 YA Y-

SRR AT AN ERAFAGRER AN FNRRT |

This was written by Chokgyur Lingpa at the request of the Geshe from Nyindzong. May this
bring goodness!
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CF e EEO SR
Prayer to Guru Rinpoche

<

o S . Y S .

Y] FNFRNTRINAY RES G SN
om ah hung, gyal kiindii zuk rigdzin pema jung

Om ab hung. Embodiment of all victors, vidyadhara Padmakara,

YAV RREIPIIIN] |
kutsab lungten sung tsab ter du bé

You left foretold representations of your body,
You concealed countless treasures as representations of your speech,

SUNANEREAESSER AT
tuk kyi gongpa néden bu la té

And you entrusted your wisdom mind to suitable heirs.
iy D DS
RRAMREFRRTIA| |

b6 la kadrin chewé guru la
You, who have shown such great kindness to Tibet,

A I A a—
TRV GRS |
solwa deb so chi nang barché sol
Guru, I pray to you! Dispel all obstacles, outer and inner!

S g N, ey Y N R
AR EN T AR AT ERN]
sampa ché zhin drubpar jingyi lob
Grant your blessings that my wishes ripen in accordance with the Dharma!

2 2 2 eyt 2 'A 2 vA v Av \v 'R/” v vﬁv 2 'Av v v v '\ v
JRRAE TR FR N RN R S AN AR R PR RF YRR TGRS EA

o VS NN /.Y

RANS - ARavarg)

This was written by Chokgyur Lingpa. Through this virtue, may the coming of these bad times in
Tibet and Kham be averted, so that not even a trace remains.
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Prayer for Pema Sachu

@/"4'qa'ﬂﬂﬁ'ﬂﬁ&l"@q'RiN’RIﬁ"@R’I 1
gyelwé sang sum kiindii pema jung
Embodiment of the victor’s three secrets, Pemajungné;

ﬁ&'&qg&'&?{ﬂ'&'ﬂ%ﬂmf@mm1 1

sherap yum chok ma chik tsogyelma
Supreme insight consort, only mother, Tsogyal—

kadrin sumden lama yapyum la
Mother and father guru of the threefold kindness—

S S - Uy
RIRARAN PRGN TRATRRAN] |
miché dangwé nying né s6lwa dep

[ pray to you with steadfast heartfelt devotion!

IRAFRIAAREA NGNS LANETY] |
dak dang dak dré semchen tamché kyi
Quick! Pacify all illness, harmful spirits, and suffering,

AIAFVRIEIEGTR]
nedoén dukngel nyurdu zhiwa dang
For me and for each and every sentient being.

N Q A a—
YNINK A IRIZEANFA G| |
lhaksam gewé barché dok tu sl
Avert all obstacles to pure intention and virtue!

B AGACR iR cahonan= I
dii sum sheja kiinkhyen jampé yang
All-knowing throughout the three times, Gentle Melodious Splendor, Manjushri;
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=5 . . RITT RIS
QNERNRRIAI RN gﬁ INFRAN] |
tukjé ngadak pakpa chenrezik

Lord of compassion, Forever Gazing Avalokiteshvara;
SRR AENN IR PN AT |

ma rung dijjom chomden sangwé dak
Subduer of wicked demons, Blessed One, Lord of Secrets;

@"\T ’Qﬁgﬁﬁ&’ 'GRNN -\ 'ﬁﬁ"\f&aqq N 1 W
gyel kiin kyé yam pakma drélmé zhap
Mother of all victors, Liberating Lady, Noble Tara—

NN . B i 5
SATAZINIRTNASEITZIGN ]
dak gi kyapné chok nam nying né dren
Supreme objects of refuge, I hold you in my heart.

“ v v v 22 k2 v“v v v
BRI |
jik dang dukngel nyurdu zhiwa dang
Swiftly, pacify all fear and suffering!

aﬁq&"ﬁ’%mnxaﬁ'&ﬁ'ﬂ% 1

drowé don la barché mepayi
Grant your blessings so that all pure intention and virtue

~ A a—
YA TR T GNERN] |
lhaksam gewa druppar chingyi lop
May be accomplished, free of obstacles, for the benefit of all!

A & A o~ a ’N
Q'ﬁN ﬁqﬁ‘QQN 'ng"-'\ﬂ & 5“1 'g&'g}ﬂ'\ﬂ NRY "\Tiﬂ N 1
This was written spontaneously by Chokgyur Lingpa for Pema Sachu of Neten Monastery.
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Prayer for Kunzang Longyang
NRAFN "nﬁ'@%ﬂ ﬂ§i§@1 1

sangye kiindii guru rinpoche
Embodiment of all buddhas, Guru Rinpoché,

A e SN TR S
FREIFRERR |
drubtob kiin gyi tsowo tétreng tsal
Chief of all siddhas, Mighty Skull Garland;

gqn&@w&"{@ﬁz\m?f@mm W

drubpé gyalmo yeshe tsogyalma
%en of accomplished ones, mother Yeshé Tsogyal;

v, v vv{ v v 12 v v v
& qu FRANRN g’q RENEARRT |
namtrul gya b6 khedrub tamché dang

All awakened emanations—learned adepts of Tibet and India,

v, v VA v v v v i
RARKATRINRGZSA] ]
khyepar kadrin sumden lama la
And, in particular, the guru of the threefold kindness—

&TNQN'ﬂ@:’qaﬂ'@'ﬂ&’@n@q&1 W

mogii dungwa drakpé solwa deb
[ pray to you all with fierce devotion and longing!

YYRAANKANIRTIN] |
lha nang mé yi ma daknang ba sek

Grant your blessings that the fire of divine appearance burns to cinders all impure

appearance,
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SR RGREN IR |
a shé du tré zakché pungpo jang

And that the ‘A-stroke,® radiating out and reabsorbing, purifies the defiled
aggregates!

A A ~—
RRANA AN TR YRR FNNTR| |
osal tum mé nyinang bakchak chom

Through the luminosity of fierce heat, may the habits of dualistic experience be
overcome,

DA N N e . N e DN
SARRNANRRT IR RFINERN] |
dé¢ dro yeshe barwar jingyi lob
And may the blissful warmth of pristine awareness blaze forth!

qm ng E) qlq SR g}r\ WK @N qgﬁ@i RAR| q‘@:’g&&@&m@a\r&’ﬂaﬁn@
g{& R SRy A LIS R’ 55 EREY fgx 415:141 ARER: n\lm g ng NER R
SEINARERYA rm e a@: SEARRY 5@%1 65 55‘5‘“ I RR A5 FRAA A

ag{xigﬁqamqq%agmgtvumxswm'ﬂ 1

Entreated by the realized Kunzang Longyang, and much needed by the monastic community
training in the seven day fierce heat practice, this was uttered spontaneously from his wisdom
mind at the fortress where blissful warmth billows like vapors while he was staying in the
residence where the Guru stayed to perform the practice of "hung'—the cave of miracles that is
shaped like a dbarmodaya candali. It was then transcribed by Khenpo Pema Lodri.” May this
bring goodness!

8 The vertical stroke of the Tibetan letter ‘A’, visualized in the inner heart
practice of Tummo.
9 More commonly known as Karme Khenpo Rinchen Dargye.
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Prayer for Bechu Buring

R Ry |
rik nam kiin gyi dakpo tsepakmé

Sovereign of all families, Amitayus,

i AWRRLA 'Q'“'Va'g N
YR EREBE |
rik nga gyutrul drawa zhitré tsok
Magical illusory net of the five families, assembly of peaceful and wrathful deities,

N VNN AN
R ARFERXgaTNUTaARN| |
rigdzin tsé yi lha la solwa deb

Vidyadhara deities of longevity, I pray to you!

N A A AA_As A
2RI {F TR AR ERRGA| |
rik zang mindrol chimé tsewang tsol

Bestow the ripening and liberating empowerment of the immortality of excellent
family!

NN~ - B2 N ol

g RgRe |

tongnyi kha la tukjé da 6chen

In the sky of emptiness glows the moon of compassion—

aifqa'ﬂ@:'@waqugq'&N'ﬂ%ﬂm1 I

drowé dung sel pakpa chenrezik
Avalokiteshvara, dispeller of beings’ suffering,

m;{m'qa:’NRN'@N’&&N'ﬁﬂf(ﬂ&fmnaﬁqm1 T

kalzang sangye sempar solwa deb
Buddhas and bodhisattvas of the Excellent Eon, I pray to you all!

“ v\“v 2 v v v k2 v W
AR I

nyingjé kumii dabgya zhepar dzo

Make the hundred-petalled water lily of compassion bloom!
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’W ﬁﬂ SS/RN 2\ Nﬂf\l ﬁ@"\f RARIPN W W
kadak ying la yeshe kyilkhor gy¢é
Make the mandala of pristine awareness expand into pure primordial space!
. . AN P paifin,
ﬂNRﬁﬂqugﬁ‘QQ‘é&lﬂﬁﬁ;g"ﬂ 1
sang ngak tenpé nyima totreng tsal
Sun of the secret mantra teachings, Mighty Skull Garland,

A a— a— ~
ARRRY] "?ﬂ(ﬁ?ﬂ%ﬂ 2\ ﬂl\! AR "?ﬁql\l X W
khandro khor dangché la solwa deb

Along with your retinue of dakinis, I pray to you!

-ty N SN o . I

FIN NIV TAR AT &Eﬂ {

lodro yeshe pemo zhepar dzo

Make the lotus of intelligence and pristine awareness bloom!

SN CLEELEL S EECC U
chok gi sala yonten lhenpé pal
Glorious mountain of excellent qualities in the supreme state,

rad B 2 oyl S

RaEx s AR MR aggRgs| |

ngotsar tso ling kopa tenpé gyen

Wondrous array of oceans and islands, ornaments of the doctrine—

ﬁaqm'ﬂﬁf\%’qgﬂﬂm'ﬂ&ﬁx'@@q&1 1

jebang terton tsok la solwa deb
Lord and subjects, host of treasure revealers, I pray to you all!

R E g R IR a] |
kyedzok gyalsi diin gyi chukpar dz6

Make us rich with the seven royal possessions of generation and completion:

NS o e AT A ANT e XA
FRARR ARRERTaE] |

tongnyi khorlo nyingjé norbu chok

Wheel of emptiness, supreme jewel of compassion,

10 Guru Rinpoché.
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q%'k’é’:’ﬂﬁ'&ﬁ&'&%ﬂ&'&ﬂ«%1 W

detong tsiitnmo sherab tabkhé lon

Insight queen of empty bliss, wise minister of skillful means,

AT FN RN GFIRAER] |
tek sum tulzhuk tobden langpo dang
Powerful elephant of yogic discipline of all three vehicles,

A O A
N'QT&T'@R'iqmﬁ'qq'g'W'&%ﬂ I

salam nyurdu dropé tayi chok

Supreme stallion swiftly traversing the bhumis and paths,

Qiﬁqa"’iﬂ @“’\T%?ﬁq @ﬁ& RG’Q&W 1
dii zhi I¢ gyal yonten diin ngawé
And general victorious over the four demons.

A a—
qu"’\TN'gg?ﬂ'ﬁqmvgqﬂ'&T ""41 1

khorl6 gyurwa palden lama la

Universal monarch endowed with these seven qualities—

(7S YU o SR N S, g
RATRARN TR FIIAINEN] |
solwa deb so dak gyii jingyi lob
Glorious guru, I pray to you! Grant me your blessing!

~nS- S S et N1
ﬁ:«sga FUNIFIRKRARANA |
ku zhi gyalsa zinpar dz¢ du sol
Help me to caprure the four kaya kingdom!

%N'R!'R%’ﬁﬂ&'%&;‘i’gg‘irxq&'q%@ri‘\ﬂ &%ﬂg&'ﬁ;ﬁ'\n&%&mﬁﬁ”

This was written by Chokgyur Lingpa at the request of the mantradhara Bechu Buring. May

this bring goodness!
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Awakening from the Sleep of Ignorance

ﬂ 5’4§'ﬁqa'5&ma'«2§a'£ﬂﬂ ':\wa RN 'Gﬁ'{i'ﬂx'lgq&l 1 ﬂﬁf{ﬂ %
. - ey N 2 Yo arf - Iy
SERIEEY g deRR R R
U2 G, S —— B2 e, Y el Ny F i —
PR gyRRRs R Rs N aRg Y asaEa Raam vy
guru pema pawo khandré tsok dang chepa tamché ku gartap sung da ké ngak
kyi luyang tuk kyi gongpa rigpa rangshar gyi ngowo dak la té d¢ da dril gyi
dra dang ché té zil chenpé diin gyi namkhar jonpar gyur
The Lotus Guru and the entire gathering of dakas and dakinis, accompanied by
the sound of damarus and bells, arrive with great splendour in the sky before me.
With their bodies dancing and their speech melodiously resounding with
symbolic language and mantra, they direct their awareness, the essence of self-
arising wisdom, toward me.
A A A N R N
ﬁﬂ SNATR NN SN '%’qrq q R'QQT&T ﬁ@ﬂqk\f 'cﬂN 1 1
gongpa long yang chékii podrang womin gyi né né
From within dharmakaya’s wisdom expanse, the Unexcelled Palace,

e S S S . ot N N 2 C S 5 98 e
AREF G AR By R EsJaad| |
dechen yeshe longché dzok ku rigdzin gyi gyalpo
Appears the sambhogakaya vidyadhara king, pristine awareness of great bliss,

RERRIFAEAFINGFIHT) |

drubtob pawo gyats6 tsowo orgyen gyi lobpon
Chief of the ocean of accomplished heroes, Master of Uddiyana,

[oa N U o S 2 . .
iﬂ%ﬁ&i%%ﬂéﬂﬁﬂ?ﬂ&d@%qﬁRI 1

drinchen maha guru pema tétreng gi tsen chang

The gracious mahaguru, renowned as Lotus Skull Garland,

AN I WRN REF VAN AN T XA RN RN R
TNHNFRNARGHANANINARRRIASANAR] ]
lekny¢ tangdzin yeshe 1¢ drub khandro yi tsok dang

Along with his assembly of wisdom dakinis, overseers of good and bad.
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R ACRAEAC LA

khor ché tukjé tsewé kalden dakchak gi diindu

Come with all your retinues! Bring compassion and love for us fortunate ones!
QA A PN o

& 'Rﬂ'ﬂﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂqk\f&ql}{& 'quqa'éﬁg&ﬂ "QN"\T'@RW I

marik timuk t6 sam gompé barché nam sal chir

Come to dispel our ignorance and stupidity, to dispel all our obstacles to study,
reflection, and meditation!

%ﬂﬁagﬂm'@n?fﬁ'ﬂ'f&%&'@'&'ﬁ;‘qm@I 1

ku sung tuk kyi kopa ngotsar duma dangché té
Come in your wondrous array of awakened body, speech, and mind!

& N A
@xq"éﬁ@iwq’ﬁ‘? ‘XNR%XR@WXW 1
nyurwa nyi du ngayab ling né danta rang jon la
Come! Swiftly come from the Camara continent
a__ At aN o o
RINERYNAR RGN R Rz sragaEa)
tibpo bub di yeshe raldri barwa yi tral né
And slice open this dark cocoon with your blazing swords of wakefulness!

AN FRNAIR NN FH TG AT |

sherab lodré tayé namtra pema yi dab zhé
Make the exquisite lotus of boundless intelligence and insight bloom!

(7 G S —— N A iy . ‘g
SRR g EgN R AR NRaEs| |
gom jung rigpé tsal kha gyepé nyi 6 dé sal dzo

Make the strength of awareness, arisen from meditation, radiate with the
brightness of the rising sun!

a ~ ) a

SR PR RFN AR INAFRNGA é‘?’&@'ﬁqf’\f ANRAR
N

daknyi kal mang sonam gyatso tu pal 1¢ drubpé

Through the splendid power of the ocean of merit, accumulated earnestly through

oceans of eons,
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2 2 Av v e 'A' VA/-/ v i2 v v“v .

AR AR RN ER AN NRN G RER  |

ny¢ ké daljor milii tob né sangye kyi tenpa

I have attained this human body with its freedoms and riches—this precious
human body so hard to attain.

KRN FREA R AN YN ARG BN TBAUFRE |
jal zhing khyepar sang ngak zab dén tsik chik la drolwé

[ have met with the Buddha’s teachings, I have even met the secret mantra—its
meaning so profound that a single word of instruction can bring liberation in a
single lifetime!

a A ~— a N a
RRARRR YR B RN SRR AR ARG
dampa dir tré t6 sam gompa dindra yi dii shik

Yet, in the face of this, a time for study and reflection, a time for meditation, which
can never be regained,

FHRRFRRRRGRANYAARZRRGIN] |

nam du mi nyé dindré dii su lelo yi tang jam
I simply fritcer it away, lazy and slothful.

RRAR IR UGN ER GV AN WX IFRAN

A CATATALINERGTINAFTIRAN] |

nyingmé dak la tukjé niipé danta rang jin lob

Nevertheless, through your compassion so strong, and despite my heartlessness,
bless me, I beseech you, without further ado!

o SO~ ey -2 SR c S .2 SRR > W cre
NIRAFRATIR FARTIRNIRS NAUVENI
tamé khorwé gyatsor jingp¢é magyur gyi drowa

All beindgs, my mothers, in samsara’s endless ocean, drowning—to free them all,
cach and every one,

. . 5 V> . SN~ iy o
YNGR RN NI FRANR R GFRETN| |
malii dral chir tekpa chi nang sang sum gyi drondok
I shall fully resolve the vehicles, outer, inner, and secret!

[ UL 2 SYRPUn Y et B W ey
FyFNRAgRR angR TR By R afEaE| |
ch6 né wenpé ri la kyedzok tarchin du gom né

I shall fully resolve the vehicles, outer, inner, and secret! I shall then take myself to
mountain retreats where I will train to perfection in generation and completion,
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VA/'/ v, v v 12 v v 12 12 VA v N k2 VA/-/ v\
U R R E L RSO SES LU C G
rangdon né sum lha ru niinpé rangnang rimé du drol té

And for my own benefit, manifesting the three crucial points as deities, I will fully
liberate self-appearances.

S N cxdfin Y. ey, W N
R R agRaR) |
zhendon gang mé der tén nangwa pecha ru char zhing

Then [ will teach, for the benefit of others, whatever they desire. Appearances will
arise as scripture, and, nourishing the doctrine through explanation,

N a— A a— a~—
5 FR PN IR R GRAT A RN AR TR |
ché ts6 tsompé tenpé s6 gyur drowa nam la pen dak
Through debate and composition, I shall bring benefit to each and every being.

g, N ", V) YU ) G -2, oy

ATONGIINTIVFNF VAR ]

do6n nyi lhiin gyi drubpa zhik nyurwa nyi du gyi o

Help me to accomplish this, the twofold benefie, swiftly and spontancously!

~ a - A a &
ﬂN A 'Q"'\q KRNI RIANAAS F AN TN LININS é‘&f ﬂﬁ& g &'&ﬁ'q A AN
s«%ﬂ'@:ﬁ;x‘q&’ﬂ@wq&f 1

This was written by Chokgyur Lingpa to clear away the obstacles to Lama Rabjampa Pema
Lodrds study, reflection, and meditation.
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A Prayer Bestowed in a Dream

gaﬁgﬂ&'ﬁqn’qa@ﬁwq&q%wﬁ:w'qx'lg'Ar”ﬁ'&!m'aﬁr\@m@ﬁ%qaﬁm@
qr;'qwr;'rweu'qgfqzxt'qzxt'@N’&&N’@'ﬂ&'&:’ggmn&&'msq'@'ﬁ'mq'ﬁ:g@ﬁz\rﬂ'
5’3@'@'Wﬂ'ﬁ&'&ﬁmn&'ﬁﬂ'§§§f1 FRARAR AN A SRR RT A= I Eapar
af&i@qf:ﬂwR'ﬂﬁ&'&éﬁ%:‘aﬂ'&R’iﬁ'&axﬁz\m“g?\'q%q%ﬂ'ﬁ'@'@%ﬁ:@:ﬁ
W

Once I had released the seal of secrecy from the root text of the Gurus Heart Practice (Lamé
Tukdrup), in preparation for transcribing and finalizing it in writing, I arranged the outer, inner,
and secret auspicious circumstances for delighting the dakinis. I then lay down with blissful body
and mind, and in a dream had a pure vision of going to the Camara continent and meeting
Gurn Rinpoché and consort. On my way back, I encountered many dakinis performing an outer,
inner, and secret feast gathering. They performed many songs and dances, and at the end they
sang these words of auspiciousness and truth:

$%s  AnRsENzdzaFas

33 ATAGSNRINERRRY |

hung hrih, womin chéying podrang du

Hung bhrih! In the Unexcelled Palace of dharmadhatu

\v 2 v!,-/ v\ v
ERZINZRARR A
jetsiin pema totreng la

Dwells Lord Lotus Skull Garland,

A EOAE A
gQ 'ﬁq@&éq'$ﬂ&'@& 'RTL,}N I
drubtob gyatso tsok kyi kor

Surrounded by an ocean of accomplished ones.
AN AT A
QAR NRFNERN] |

solwa deb so jingyi lob
I pray to you! Please grant your blessings!

. . N
CATNIRRTIRRY |

osal wang gi podrang du

In the magnetizing palace of luminosity
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palchen tamdrin gyalpo la

Dwells the great glorious king Hayagriva,

O ONATAT N e

WA GRRBININ W]

yidam zhitré tsok kyi kor

Surrounded by an ocean of peaceful and wrathful yidams.

A e g 2 ot e RN e N e 1N
QAR NEFINERN| |
solwa deb so jingyi lob
I pray to you! Please grant your blessings!

SPATIRY
tsalung dakpa khaché du

In the celestial realms of pure subtle channels and winds,
A NN
NRRAFINRIRGIY| |

khandro sangwa yeshe la
Dwells the dakini Secret Wisdom,

ﬁkﬂ'ﬁ"@'ﬁ@'&?ﬁfwnﬁﬂ T

pawo daki gyatsé kor
Amid an ocean of spiritual heroes and dakinis.

- N A A A
ﬂN AR 'Rﬁq N @q@ﬂ AN 1 1
solwa deb so jingyi lob
I pray to you! Please grant your blessings!

AN N e N
&quﬂx‘qai’\ﬁﬁﬂ 1

meri barwé durtré na

In the charnel ground, Blazing Fire Mountain,

. T el 2
CANENFIITE_H] ]
yeshe gonpo chak zhi la

Dwells the wisdom protector, the Four-Armed One,

55



o AT N

FNFRYREREN N |

chokyong sungmé tsok kyi kor

Amid a host of Dharma protectors and guardians.
e o T 2 S0 S o

QAR NEsINERN| |

solwa deb so jingyi lob

[ pray to you! Please grant your blessings!

NN a A

AN 'ﬁ@?ﬂ "&5\7 TN mqa’;ﬂ I

chdying yum gyi kha long na

In the sky-like expanse of the mother, dharmadhatu,
Ny

ﬁﬂ&ﬁaw’qgem 1

ngaksung ckadzati la

Dwells the mantra guardian, Ekajati,

&'&x‘&ma'aﬁa@a@wm}{’q 1

mamo khandro bum gyi kor
Amid hundreds of thousands of mamos and dakinis.

ﬂ&’wn'@qw@q@wgqm W

solwa deb so jingyi lob
I pray to you! Please grant your blessings!

ATy B oy Y N
RENRNEEARRFINT] |
ré t6 kyab chok khyé nam kyi
Supreme refuges all, you are my only hope!
S o
gﬂﬂ é&% I W’%N B\ 'U\YN1 1
tukjé tutsal niipa yi
With your might and power, and your boundless compassion,

[N S, i AN . et

DESRPRRIGTH |

chiyi nedén jikgyé dok

Outwardly avert illness, harmful spirits, and the eight dangers;



v“v k2 v, 'A/-/
ATHRAGTIER |
nang gi tsalung diipa trol
Inwardly, undo the knots of the subtle channels and winds;

S, S oyl B -
TRRARFNEGIRSTNEGN] |
sangwé namtok dii tsok tul
Secretly, tame conceptual thoughts, the hordes of demons.

YNAFIRRTRAARNFY] |

lii 1a tseso zidang pel
Increase my physical lifespan, merit, and splendor;

v, v v v, 'W
RAEEREIER] |
ngak la tsalung niipa por
Enhance the verbal power of the subtle channels and winds; and

\ v v \v \ v, \v \ v \

NENAREFAIVGT] |

sem la dechen yeshe kyé

Make pristine great bliss awareness dawn in my mind.

@m‘q&q’qa'asr\'&ﬁﬂﬁq W

gyalwé kaché mepa dang
Prevent us from violating the victorious one’s teachings;

A ama— N s
&m@’@g@”qm:‘&ﬁﬁ&'&ﬁﬂ 1
khandré kolong mepar dzé
Remove all dakini grudges;

AN o~ SN DN
%RN‘?Q@%Q}&T"@R@RI 1
sungm¢é khu dok minjung zhing
Prevent the malice of the guardians; and

a— a_ & A

AN ARG INNIIZNINA] ]
dam khon nyamdrib ying su sol
Dispel into space all samaya transgressions and veils.
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NARRIRYFA NI |
khandré siinma yar la dok
Reverse the tempting allure of the dakinis;"!

v v"'/ v ~ v VV/ VA
SARSCER G
jepur botong tsar cho chik
Annihilate curses and sorcery;

o~ E .,
@‘Ri (@R:’\] i"«’ iéﬂ I
gyadré jungpo dul dulok
Grind to dust all king spirits, specters, and ghosts; and

oy SR> s SR
Gﬂﬁﬁ@ﬁﬂﬂal\lgﬁw |
dro donjé pé kyebu yi

Reverse all obstacles to the awakened body, speech, and mind

. . AN e N
FIEE I F |
ku sung tuk kyi barché dok
Of all great beings working for others’ benefit!

EF NGRS ES I

dorjé sum gyi ngowo ru
May all such beings remain for a hundred eons

SENAFRAIRIAGINGRI) |
kal gyé bardu zhuk gyur chik

As the essence of the three vajras!

v v“v . \’/ v . \
AR TR |
lama yidam chok sum den
The gurus, yidams, and Three Jewels are truth!

11 “The tempting allure of the dakinis” refers to the dakinis luring noble
beings and emanations away back to the purelands and so away from our
world.
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eSbaiananihnai I
chonyi nampar dakpa den

The pure intrinsic nature is truth!

—~ % S S
NRRRYFNNYFFAIURF| |
khandro nam kyi tendrel den
The dakinis’ auspicious conditions are truth!
NN, [, N S —
BNERYRARRTANTRS |
chokyong sungmé trinlé den
The activity of the Dharma protectors and guardians is truth!

N a
ﬁ&’ ’gﬁaq NRAN 'ﬂN TN 1 1
damden lobmé mogii kyi
Through the devotion of disciples with samaya,

y g A S, N
FRAAGIAIG] |
d6don drubpé tashi shok

May there be the auspicious circumstance that all these wishes are fulfilled!
%Ngl 5‘“““%’%%5“%%@“1 @,@Nﬁ’ﬂm@ﬂﬂ@ﬂiﬁﬂﬂﬁﬂmﬁﬁ
g‘@ﬁ'@qunagqmﬁwiﬁ 1

They then said, “Beloved son, if disciples, such as your samaya-bound mudra, sing this song and

thus pray with devotion and longing, your wishes will be fulfilled.”
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A Prayer to the Guru of Uddiyana

NRN@/N@R@NE&% W

sangye kiindii lama jé

You embody all buddhas, Lord Guru; you embody all sacred Dharmas,

vw v v 7 Av v, 2
FER AR |
damché kiindii yidam sung
You are the yidam, awakened speech;

NN
SRAARETNERFATR] |
khandré tsokjé pema jung
You are the lord of all dakinis, the Lotus Born—

N & A S

BRA '%R'QN ANATRAIN 1 1
khyé la nying né solwa deb

From my heart, master, I pray to you!

@q;ﬂ&:’q&qxaﬁ&’fm 1

chi nang sangwé barché sol
Please dispel all obstacles, outer, inner, and secret,

Af-/ v v 'Af'/ k2 V/ 32 'N/'/
D EOECECEN P e T
chok dang tiitnmong ngodrub tsol
And bestow the siddhis, common and supreme!

\ v v, v v \P/ v v v v \ v v \
BNRNAWNFNAENIR FRAUNFATRT |
This was composed by Chokgyur Lingpa at Samyé. May this bring goodness!
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A Brief Aspiration Prayer
aQ SN Na
2=RARGRARIANATRY |

rangrig gyurmé yeshe dé long du

Bestow your blessings in the blissful expanse of self-aware, unchanging pristine
awareness,

GEAARRNAE ok I
tak ching khyabpa palden lam¢é ku

So that I may meet the form of the glorious guru, permanent and all-pervading,
qRGR &T'Q%'N'Rfaqz\rqfu'&mﬁ W

gangshar maché ngang né zhal jal ¢
Within the spontaneous and uncontrived state,

. Y e RN Y T N R
%ﬂﬁ& ASRTAFINXIFINGN] |
ku sum yermé tokpar jingyi lob
And realize the three kayas, inseparable!

c%mm:&xgﬂ'gf@:’f\wf@ I

As composed by Chokgyur Lingpa. May this bring goodness!
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A Prayer to Guru Rinpoche

@f’"q"@gﬂaiﬂﬂgqﬁﬂ 1
gyalwa kiindii guru pemala
Lotus Guru, embodiment of all the victorious ones,

a ~

A a— ~
RS R IR T@RRRN] |
go sum giipa chenpo solwa deb
With my three doors in homage, I pray to you!

T 2 e .

FARNRgRYRERFIAEY| |

kyoshé ngejung nyingjé lo té né

Please bless me that, seeping my mind in weariness, renunciation, and compassion,

QNN A A A
xR RE InERNy
rangrig yeshe tokpar jingyi lob

I may realize self-aware pristine awareness!

é&'ﬂ'ﬂ%ﬂ;’&gﬂ'@R’Q}R’qm'ﬁmnﬁﬁ N

As composed by Chokgyur Lingpa. May this bring goodness!
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Prayer for Lhabu

PPN FAGUG IR |
kyabné kiindii pema totreng la
[ pray to you, Lotus Skull Garland, embodiment of refuge—

A A e S-N-N N_a—
qwu'qaﬁmm'%aaaaﬂm’@q'Nm1 T
solwa deb so tsé di galkyen sol

Please dispel all negative circumstances from this life.
“"g (T g2 N S SN oy
GRRER A |

tilnmong tsesd chok gi yeshe tsol

Bestow the common siddhis of longevity and merit! Grant the supreme siddhi of

pristine awareness!

FagRRgasyEaN]
chima pema 6 dulam na drong
Guide me, in my next life, to the realm of Lotus Light!

v, v v, v.’-( v byl v, vA 2 vA v, 2 ~
YYEN YRR AEAGRERANAT |
This was written by Chokgyur Lingpa at the request of Lhabu. May this bring goodness!
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Prayer for a Monk from Amdo

a— Yl N A A A A

aq_,\\m} W’Q‘Wﬁ,‘”ﬁ‘“"'\“ ‘% S&ﬂ‘élxq Fﬂ‘“”\’\‘i’*ﬁ"\"ﬁ'ﬁ"a&a'51
kyapné kiindii lopp6én nam nyi
Embodiment of all refuges—the two acaryas,"

vA v v, v Av v
VMR FFERZHN] |
kadrin sumden tsawé lama
The root guru endowed with the threefold kindness,

> xyihe . S - 4
R R |
resa khyo 1¢ zhendu mé do

I have no other hope but you!

NN a—
:VW'@'aéqﬂrz'rzasanqiwqm1 1
dak tu dzinpé chingwa tr6l né

Free me from the bondage of self-clinging!

e > > S S SN
FEIreTd |
tongnyi nyingjé zungdu jukpé
Bless me, that I may realize

S, Vo > S 2 N Vo
RS INEANET |
yangdak tokpar chingyi lop shik
The genuine state—the unity of emptiness and compassion!
%N'qr\kqw&“{ni&'@N'qzxt'ﬂéx'%q'5;'541\1'6@5\'4'@&N"Eﬁ&ﬂ&'ﬂ&’fua?\qz\!@q’
v v A
FINTFNE |

The great treasure revealer guru wrote this inspired prayer to recognize the nature of mind at the
request of the monk from Amdo.

12 A note in the prayer clarifies that this refers to “the precious acharya Guru
Rinpoché and Vimalamitra.”
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A Prayer to Gyalwa Longchenpa

NEF ARV REIAIVRIRN ARG |
khyen rab pakpa jampal yang dang nyam

Your wisdom is equal to that of noble Manjushri,

N Av v\v 2 v A 7 v
AFIRGANE gq TN TRANAR s@u\q T
tsew¢ tukjé chenrezik dang tsung
Your loving compassion is like Avalokiteshvarass.

FNNTNRRRRAARRAZRAS IR |

niipa sangw¢é dakpor yermé ching
Your power is indivisible from the Lord of Secrets——

a Smrme s Sy . Y-
M MHATIMRANANRIVEN] |
nyingtik ter gyi kabab ledrel tsal

You are the lord Lédrel Tsal for the transmission of the Heart Essence treasures.'?
A' v VA' \ 'A/-/ '\ v

R FUEIRARRAIX N

pemé gyaltsab drimé 6zer drak

Regent of the Lotus-Born, renowned as Drim¢é Ozer,

[N A\ N\
RAANENRFRINSUNE] |

bimala yi jezung samy¢ pa

Embraced by Vimala, dwelling at Samy¢,

13 This refers to Pema Lédrel Tsal (1231/2?-1307?), the immediate
reincarnation of Princess Pema Sel to whom Guru Rinpoché had entrusted the
transmission of the Heart Essence of the Dakinis in the eighth century. Pema
Lédrel Tsal withdrew the terma of the Heart Essence of the Dakinis from its
place of concealment at the Daklha Tramo Drak rock in the province of Dakpo,
but only partially decoded it during his life. He then transmitted these
teachings to his main disciple Gyalsé Lekden. Pema Lédrel Tsal was
reincarnated as the Omniscient Longchenpa, who received the whole cycle of
the Heart Essence of the Dakinis from Gyalsé Lekden, and by so doing,
ensured that the authentic lineage was kept alive.
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TR B ARG AR NI RRAN]
longchen rabjam zhab la solwa deb
Longchen Rabjam, I pray at your feet!

I
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N a5 Pt AN A a— & ~_ A

Gfd"\!'@N'@'%R’Géﬂﬂ'@ﬁq'g(ﬁﬂk\!'ﬂN’ﬂﬁR’N’R&I SEA R R Far

Av\ v, v vA i v ~

JRNAFUINAT] w

Khenpo Pema Lodri Sangyé Chipel,” who is unmatched in the three trainings in these

degenerate times, said that there was a need for a prayer like this that could be chanted aloud by

the monastic assembly. In response, Chokgyur Lingpa wrote this on the tenth day. May this bring
goodness!

14 More commonly known as Karme Khenpo Rinchen Dargye.
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A Prayer to Rongzom Chékyi Zangpo

a N A A a
Xﬂ'f\!a'ﬂq&rfgw;& gﬂN '&TRN"\T‘?@G\W 1

rigpé né nga yongdzok khepé gyel

King of scholars, learned to perfection in all five sciences,

N A e S
TPERTNRRFTIVEISE| |
kyedzok tarchin druppa kiin gyi gyen
Ornament of all siddhas, having perfected generation and completion,
. . DR Y ey
YRgRAggARGAERTA| |
ngagyur tenpé nyima rong zompa
Sun of the doctrine of the Early Translations,
A A A S
FNP AR AR ERNATRUTRAIN] |
cho kyi zangp6 zhap la sélwa dep
Rongzompa, Chokyi Zangpo, I pray at your feet!
~ & a P a—a—
AN RN RN AR AR AN R N AT IR F R X FN G F NN
NN A ~ aQ N A a ~
ENARVGNTRNER| AFGRERANGR BN RgR RNRRT |
At the request of Khenpo Rinchen Dargyé Pema Lodr Sangye Chipel, who is unmatched in the

three trainings in these degenerate times, this was written by Chokgyur Lingpa on the tenth day.
May this bring goodness!
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Prayer for Pema Gonpo

TR g |
kadak domé gonpo kuntuzang

Primordially pure protector, Samantabhadra,

A N i il . .
APRRERTNGFVERA] |

denyi dorjé lobpon tsul zungwa

You assumed the guise of the vajra master—

v v v, v VV-/ v\ 2
SFUSEERTY |
maha guru pema tétreng tsal
The mahaguru Pema Tétreng Tsal.

> v v A/-’ v > v v vA v, A 'A/-’
SRR |
khyé la soldeb dak gyii jingyi lob

As I pray to you now, bless my mindstream!

AN . 2 N N
TR IR ]
gang gi ku sung tuk yon trinlé kyi
There were twenty-five emanations

s iR e
AFARFAPNRASIAIVRN] ]

mizé gyen khor nyerngé namtrul ngé

Of the inexhaustible wheel of your ornaments of awakened body, speech, mind,

qualities, and activities,

A a a— N QA a5

AN '@"\Y RN 'Kﬂ'ﬂ 'gq TR ?X‘g‘?éﬂﬂ 1 W
chogyal bang rik drubtob nyerngé tsok

And through these there appeared the host of twenty-five—the accomplished
Dharma king and subjects.

> v v A/-/ v > v v vA v A vA/-/
RATANTRAITRTEAIAT AN |
khyé la soldeb dak gyii jingyi lob

[ pray to you all. Bless my mindstream!



2 gaas
dé¢ kiin yeshe zhalyé nangcha 1¢
All of you, from the appearing aspect of the pristine awareness palace,

o N
Q\I SVHNARINARFHANSA '§5\TN 1 1

gurii bepé zabpé ter chok nam

Manifesting as the hundred and eight, with the karmic destiny

W v “v \ v v v v v
EFRIIGEG |
donpé kyebu lechen gya tsa gyé
To reveal the supreme, profound treasures that the guru concealed—

N1 ey Ry 1 2 Y K1 PR N 2 Y g
Eihabaanaasi At e S
khy¢ la soldeb dak gyii jingyi lob

[ pray to you all! Bless my mindstream!

NFFURE NI RNENTZRAR] |
zhenyang ngayab payi jezung bé

Indeed, great host of Dharma lords and lineage holders
cw'sq'?a’s't\maﬂ'qgﬁ'f\rfz?qm&gﬂz\x1 W
lechen chédak gyiipa dzinpé tsok

Of great providence, embraced by the Camara Lord,"

gquéf:rq&m&'sqmmw«n1 1

drubpa tobpé lechen samyé pa
And the destined siddha Samy¢ Dweller'*—

S 'y e S N e N X
BRRi RN R SR B DN ERN
khyé la soldeb dak gyii jingyi lob

[ pray to you all! Bless my mindstream!

~ N A A a— "

AR AER R R AR R &m’g&’ﬁﬂmﬁw W
Chokgyur Lingpa wrote this at the request of the venerable lay mantradhara Pema Ginpo.

15 Guru Rinpoche.
16 Gyalwa Longchenpa.
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Prayer for S6nam Rinchen

v v v, \ v v v, v
SRR NEICEC RS
dii sum kiinkhyen guru pemala
Knower of the three times, Lotus Guru,

A N A AN
"\Yﬂ"\'&ﬁ'ﬂiilﬂﬂN RIRNNANAR[AING |
z6mé dungshuk drakpé soldeb

[ pray to you with fierce, overwhelming longing!
V\Av v v > v““v v -y 2
FINERAGENRFERTYR] |
tukjé tutsal chenpé danta rang
Look upon me directly with your powerful compassion

r P JEN— ey R T
ilakat s s e B
daknyi lam nadrenpar dzé du sol
And guide me along the path right now!

~ QA ] A a a RN
AL GRAGEAEC LN REE e A NS E U I
Chokgyur Lingpa wrote this in response to the faithful Sonam Rinchen’s request. May this bring
goodness!
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Prayer for Rikngak Didiil

A v v v v v v"/ v\ v
RANFEIIRAGNERINEA] |

rik kiinkhyab dak lama t6treng tsal

Sovereign of all families, Guru Mighty Skull Garland,”

Ay 'ag:u’fmn&"iﬂn’a?ﬂ 1

gang gi gyutrul rolpé rigpa dzin
The vidyadharas—your illusory web’s display,

S Y2 SR G U Wi ¥
FARRGFGHIRPR |

ky¢é treng rim jon mutik norbii treng

The succession of your incarnations—a garland of mother pearls,

an . AN
FRRANIRAFNRFLLRNTE] |
tsawé rikdak tsal chang yong kyi jé

Right down to the lord of the root family, power-wielding chief of all,

N AT —x (A Vo il
RARXAN gxm ‘Qﬁﬂ ‘éﬁﬂ‘j’i&ﬁﬂ I
khorl6 jarwé daknyi terchen jé
The universal monarch, most eminent great terton,

R eyt S Y. S\
QECEC g}? NABFFRNRRT] |
orgyen chokgyur dechen lingpé bar
Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa—

DA ST D Ry T o S

TAREG TN FF NNTIRGHNTAA|

rigdzin rim jon ser treng tamché la

To this entire golden garland of the succession of vidyadharas,

(Y S V> G -2 Y e R
Ry s S dasgag At |
soldeb lumé jingyi lab tu sol
[ pray and bow! Bless me, do not fail!

17 Guru Rinpoche.

iﬂl\!'ﬁﬂ&'ﬂ@ﬁ'@%ﬂ'@&'ﬂ%ﬂ'ﬂ&'ﬂiﬁlﬂam\!W
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This was written at the request of dear Rikngak Diidiil in Paltang. May this bring goodness!
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Prayer for Kénchok

N e ey N
XFUERIMRAT G| |

orgyen pemé ka yi ponya ba

Messenger of the word of the Lotus of Uddiyana,

- v 'V-/ 2 S v vA 22 v Av

SRR SRR

chokgyur d6n nyi lhiin gyi drubpé pal

Glorious supreme being (Chokgyur) who spontancously fulfills the two goals,
A S A

Rﬁ&ﬁ'@g}'ﬂ & ﬁ"’\f@’ﬁﬂ RNH Sﬂ I

dechen gyurwa mepé gongpachen

With your realization of unchanging great bliss (Dechen),

S S > 2 S e
SRNRHNRIGRYRTS Rﬁﬂ W
tarpa chenp6 ling du dro kiin dren
You lead all beings to the island (Lingpa) of great liberation.

e ey T e D 1S Y
RIEECR R REFANERFNR S/
konchok tendzin dar zhing gyepé dé
You spread and expand the doctrine of the Three Jewels (Kénchok Tenzin
Dargy¢).
[N Q a Y A Iy
W'aéq'xga'&o%q'ﬁxmmmnaﬁm1 1
rigdzin ratné tsen der solwa deb
To you, the Jewel Vidyadhara (Rikdzin Ratna), I pray and bow!

ﬂ@:’&qa&m'ﬁiﬂ“ﬁ%ﬁ'@ﬁ 1

sung rab tamché ngedon nyi du tob
May I receive all the victor’s supreme teachings as the definitive meaning!

ﬁ’q&'ﬂ'ai'amgagﬂgaﬁinﬂm1 I
karnak zangtal gyundré langdor sam

May I reflect unhindered on the full range of karma, both virtuous and non-
virtuous, on what to accept and reject.



e 77 52 S S L oy
RRIATIHJINRIATRNAFIFH] |
khorlo sum gyi tamé gongdén gom
May I train in the intent of the third and final turning of the wheel,

S, N W A, SN
THNRRTINNYINRGANTG |
kiinzhi deshek nyingpé gyalsa zin
And may I caprure the kingdom of the all-ground, the bliss-gone essence.

ey o~ > NS G2
SRR FRAFNRTQRBFRR |
dorna gonpo drigung pa chenpo

In short, grant your blessings that I may realize correctly

. B S, N oy - YU - Y oy
RS GREGR FANRRIFINGIN] |
drubta tsulzhin tokpar jingyi lob
The practice tradition of the great Drikung Protector!

SRR GRS |
Though you don'’t wear the meditation crown with its raised peak upon your head,

5“7""5"3'@;'“@'%""\"‘251 W

Your lotus crown with its garuda wings is much the same.

S S o eyt ogl oyl
R AR |
You have realized the intent of the glorious Drikung Master
a a A a—
FNYRYFNFERIYER] |
And fully uphold his tradition of the view and its practice.
ag TN
R RGES R CCC I
You who were born into the family line of Drukyura,
WAATRRSTITFRFIENR] |
The splendid Kinchok Tenzin Dargyé,
A k2 v g eyl 2 v“ v eyl 2
AR EgRRR| |
Otherwise known as Chokgyur Lingpa.
AN AN AR TE R F IR E
FAeRsEERE |
Once you were traveling here and there with no fixed direction;
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When you reached the northernmost plains near Mabomra,
N L > N
NINNIATRVRGANN]| |
A happy-go-lucky person
PINANRANTRGASING] |
Possessed of resolute, umwavering faith,
AR AT &R AR R MR RAINA] W
A charming lady wearing jewels over her dress,

ar AN -~

ARRRARTFINDER] |
Who goes by the name of Kinchok,' repeatedly requested a prayer. In response,

N-- ATy N o N
geigeRgRiE |
On a virtuous day after the arvival of Spring,
\'Al’( v v“vA vA v v v
SESRUSRRC IR ORI
1L, Chokgyur Lingpa, wrote this with Lord Chidraks blessings.
“"%“" ““"g £
FRRRNTRRZVIN |

They were then transcribed by Ratna, the translator of Tsarong in the south.

18 Konchok Paldron (dkon mchog dpal sgron) was Chokgyur Lingpa’s

daughter.
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A Prayer to Padma-Vajra

g&'@'&%ﬂgﬁ'ﬁ&%ﬁ’fw&fmm T

namkiin chokden tongnyi roltso 1¢

In the ocean display of emptiness, replete with supreme qualities,

AR ZRRARIT NER WL RERA
CACRRANARAE AR So I
nyingjé¢ wang gyur pemé dongpor trung
A lotus shoot of compassion is born,

. e S A D v ¢
FRTRNATEDITE ]
zungjuk dew¢ dorjé heruka
Bearing the Vajra Heruka of blissful union,

e S —
SRRV BFGIZFN| |
nyamnyi palchen pema benza tsal
The great glorious equality, Mighty Padma-Vajra,”

wa'?q"&maaﬁgagmaagfm W

pawo khandro dra trul ling du rol

And the playful display of dakas and dakinis, magical emanations.

BN J i S
ARRREERARINFATNAL |
depé kha la yeshe nyima sal
In the sky of faith, the sun of pristine awareness shines—

2 Yo, o Vol . S8
RONRRI T/ I FRAINITR RS g
kyilkhor tsowo khy6 zhab kadrin gyi
Chief of the mandala, kind gracious one,

a & A_Aa [N

qﬂ'@"?;'q '&‘XRIQ'@Q " "\W 1

6 kyi nangwa chenpé khyabpayi

Through the blazing brilliance of your light spreading forth,

19 Guru Rinpoche.
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FNFRRFAVFNEGNER] |
dak lo zhen dzin miinpa drung né chung
May my dark and rigid fixation on the self be uprooted.

SO

TR A RGEE| |

kiindii yermé yeshe petsal gyé

Make the lotus grove of pristine awareness bloom, complete and indivisible!

DN, . . R . .

P QETRETES) |

nyingjé zhenwang dri sung kiinné dang

Make compassion’s fragrant influence waft all around!

N o v e e ey D Py S S v

QR S8 FRET BN ERNLFRRIA| |

yichen kang druk tsok nam pender ko

Secure each and every bee-like being in benefit and bliss!

@a\m'@R’%N'ﬂﬁqagﬁ'@z\mn%wﬁ:’1 1
nyam chung tsi dab gyur bii ma ching shing
May we remain simple, uncomplicated, unfettered by judgement,

A S Vol el > G N— i 2
TRNNAER IR FuARTI AN EIR |
zik tong tongnyi gyendeb I¢ dok ching
And may we go beyond imputed notions of emptiness.

(7P . S el

Pl TR |

tropayi jé jar yo kiin dangdral

Grant your blessings that we become free of all mental constructs, all contrivance!

im'ﬁ'&ax'gﬂﬁmnx@q@&!’gzwW {

ngedon tartuk tokpar jingyi lob
Grant your blessings that we realize the definitive, ultimate truch!

eyl 2 v“ v vA
&A %’{ TR
Written by Chokgyur Lingpa.

79



Y SEIRAEF TR s Y NRarcAR|
Three-Name Prayer to Chokgyur Lingpa

S S N o oy SN > Y
NFRFVANGINEATIGR] |
pemé gyaltsab orgyen chokgyur ling
Regent of the Lotus Born, Orgyen Chokgyur Lingpa,

~ 2N N
Q’Wq'ﬂ 5;“%5"’\1@'54 KRR ﬁﬂ 'Qﬁ'%q'agw I
kater tenpé ngadak dechen ling
Sovereign of the teachings of ka4 and terma, Dechen Lingpa,

e SN S YK W o -2 W

ENAFRR YR AN GURGR] |

dzogchen rangnang rim¢ zhikpo ling

Master of unbiased, natural great perfection, Zhikpo Lingpa,

S R T AT AN g v
PAFATVFIITIIIITIN] ]
terton chik la lingpa sum du drak
One treasure-revealer known by three names of Lingpa!

q’qa%q'@a\rgq'qmmm&’wna%mW 1

kadrin sumden zhab la solwa deb
I pray to you, the one whose kindness is threefold:

P\N’@R'g"\!'&?gﬁm'ﬁﬂﬁfq W
ngejung nalmar gyii la kyewa dang
May true renunciation awaken naturally in my mind;

SN, S ¢ S Yoyt
AT |
palden lam¢ damtsik la né shok
May I keep the samaya commitments to the glorious guru;

AR |
ky¢ dang dzokpé drotak nyurdu t6n

May I quickly show signs of success in generation and perfection;
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?R'?ﬂ gﬂN B\ '&ﬁﬂ C Rﬁ'@{?qﬂ 1 1
rangrig dzogpachenpo ngongyur né

May I actualize the great perfection of my own awareness,

E RN NRN FNRIIIZ 5 N ERN
TEATNNFGNRIIIIHINZIN ]

tsé chik sangye drubpar jingyi lob

And in a single lifetime attain the state of Buddhahood!

TRFRRRAF R |
TREIVERRY |
qgﬁ‘m'ﬁa@waﬂ?\'&&gﬂ W
This was composed by Trulzhik®

Upon the earnest request of Karma Norbu
FErom Karsho Paldro Armé

20 That is, Chokgyur Dechen Lingpa himself.
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Prayer for the Gar Clan

\v VA/-/ \/-/ 2 v, v v A/-/ v v v\v \
[\ 55 AN iﬁ?&ﬂq AR %gﬂ-’\\f £ 5N 1
emaho, choku nang ta longku tukjé ché
Emaho! Dharmakaya Amitabha, sambhogakaya Great Compassion,

g"i 'ﬁfd éf@’;ﬂ ﬁN C\ g@/"\r& I I
tulku pema jungné tsogyalma
Nirmanakaya Pemajungné, and also Lady Tsogyal;

JINNN W 'Né’ﬂi"\'@i"\f '@q N I 1

mu rub sang yé pema diidul zhab
Murub, Sangy¢ Yesh¢, and Pema Diidiil,

RS TR sRER |
ka gong purpa ma shin magon tsok

Assembled host of Ka, Gong, Purba, Ma, Shin, and Magon—*

A S a a
RARRARN AT FR R E NN |
solwa deb so dak gyii jinlab né

[ pray to you all! Bless my mindstream!

2 o Y gl R N . .
NIRRT Y SR RER YRR |
mikmé don tok chimar jalii drub

May I realize the state that is free from all reference
And so accomplish the rainbow body at death!

BeFaaRAsIERmagE |
tsé dir né zhi dra gy6 kha chu dok

In this life, may every kind of illness be appeased,
May foes, disputes, and quarrels be successfully averted.

21 This refers to the Eight Sadhana Teachings (ka), the Lama Gongdii or
Assembled Realization (gong), Vajrakilaya (purba), Mamo Boétong (ma),
Yamantaka (Shin), and Mahakala and Consort (Magon).
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QAR LNAFSTEH ]
yul kham né muk tsén zhi chéché shok

Throughout the valleys and the lands
May disease, famine, and strife be thoroughly pacified,
And may all live in accordance with the Dharma!

o S S e S
G\t%gqgﬂgrﬁmégs
om ah hung benza guru pema siddhi hung

(%N'r\rrﬁ'rgﬁ'smx'q'éﬂ:m'rq6&'&'&%}'@&@;&'@3&'@7 I

The great treasure revealer, Chokgyur Lingpa composed this for the faithful Gar clan.

83



£ @o\rﬁq;”q&'ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ'&%’ﬂﬁm'ﬂi@'@q«1
A Prayer to Gyalwang Karmapa Thekchok Dorjé

NRNHN "@X@%‘N Rﬁ & Eﬁ’“&[q 1 1

sangye kiindii dro gon karma pa

Embodiment of all buddhas, guardian of beings, Karmapa—
~ N [2N AN A a5

RRN 'gQ ‘BLRRRN 'U\YR&T ﬂ[SQ£ﬂN 1 1

ngodrub charbeb yidam zhitré tsok

Host of peaceful and wrathful yidams who rain down siddhis,

. o S i 2\, o
TRRINITARSINARS] |
kiindii tekpa chok gi dorjé la
Vajra of the Supreme Vehicle (Thekchok Dorjé), quintessence of all—I pray to you
now! Bestow your blessings!

a Y e 2N N a—
MRANRRAN T DN R R |
solwa deb so jingyi lab tu sol
Pacify misdeeds and obscurations, negative factors and obstacles,

(> e S ) S
STFIEFRARIR] |
dikdrib kyen ngen barché zhiwa dang

And swiftly bestow the supreme and common siddhis!

gt v v 'N/'/ K2 ~ 32 v 2 'A/-/
SEJRGFIRFNIIZRTE |
chok dang tiinmong ngédrub nyurdu tsol
Here, in this life, may I directly realize my mind as dharmakaya,

P 2 S Y g S, oyt xr

R TRNANEN CRACRNCEAN

tsé dir rangsem choku ngon sum tok

And thereafter may I be reborn in the celestial realms!

“v 32 v« vA 2 k2 \v v(
YRR |
chima khaché zhing du kyewar shok

Before long, may we capture the kingdom of the three kayas!
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Prayer for Rinchen Dorjé

i v if Av 32 32 v vA v
SARINA ARSI AR AR RN N
dii sum gyalwé zhukné ku sum zhing
All the victors of the three times, in their abode, the trikaya realms;

i SN . v g e
SRR R IR AFRR AR |
khacho nyerzhi wang puk lasok la
The host of vidyadharas of the wisdom, sign, and oral lineages

e (S e N ey D o N5
NIRRT RN RRESTIN] |
zhukpé gong da nyengyii rigdzin tsok
In the twenty-four celestial realms of Magnetizing, and so forth;

R AN e S

A FUIREIIRGNNAR] |

yidam gyalwa zhitro rabjam dang

The boundless host of victorious peaceful and wrathful yidams;

a~ A N
ﬁ"\T‘z’q '&Imq'q{}f\&i Gﬁg&%"’ﬂ N
pawo khandro damchen gyatso la
The ocean of dakas, dakinis, and oath-bound ones—

ﬂ&’m'qaaq&'i\!‘qﬂm@nxaﬁ'&’m1 1

solwa deb so galkyen barché sol
I pray to you all! Remove adversity and obstacles!

@R’@q ad '&Igﬂ'ﬂ INCARN| gﬁ@ﬂ 'ng 1 1
changchub lam tiin sampa lhiin gyi drub
Spontancously fulfill our wishes in accordance with the path of awakening!

PN NGV ]
namzhik ku sum gyalsa zinpar shok
Before long, may we capture the kingdom of the three kayas!
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At the request of Rinchen Dorjé, this was uttered by the one named Chok? and written down by
Orgyen Namgyal.

22 Chokgyur Lingpa.
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Prayer for Zimgak Donden

. S a
NANGNTEIS/TNA] |
sangy¢ kiin gyi daknyi
All buddhas in actuality,

7 v v, v \ VA/-/
GRS |
gyelwang karma pa chenpo
Mighty victor, great Karmapa,

ArvrrTrE Y

S NESTIRE] |
tekpa chok gi dorjé
Thekchok Dorjé—

\v N v v A v A v
TANGFIUTI] |
yeshé chen gyi zik shik

Look upon me with your wisdom eyes!

'\ v, v, v v,
gﬂﬂ EN @( %éRN "J\W W
tukjé nyurdu zung la
Embrace me swiftly with your compassion

[ S vy e R
DpRaxaRE®) |

chi nang bar ché kiin sl

And dispel all outer and inner obstacles!

A,/ v v 'V/ K2 A,'/ 32
SERRGFHRSENTA] |
chok dang tiitnmong ngodrup
Grant me the siddhis, common and supreme—

[, . AN
ABINRTTH ]
data nyi du ts6l chik
Bestow them, right here and now!

ﬂ%&l'GQWN'%"gﬁ'@k\maﬂﬂk\!&gﬂg&'aiﬂl\@&ﬂ‘ﬁ 1

Chokgyur Lingpa composed this prayer upon the request of Zimgak Donden.

Qﬁ&mm&'“{:\gq@wq%mnaﬂ@a%%xI

87



—i tlE

qgﬁ'@%t:wm%&mmﬁw&ﬁ 1

A Concise Lineage Prayer

B ~
&N 'ﬁ‘?@ﬁz\] REN Rq"\fx'ﬂ A 'qf\f I 1

chokii ying su ngonpar sangyé né

Fully awakened within the space of dharmakaya,

N R - A R N

ARN gﬁ e EQF\T Ngq gﬂN FAN ‘§R1 N
longché rapdzok ngondzok gyelpo nyi

You are enjoyments perfection, the fully-awakened king,.

FRRAR RELECARN A

triilpé ku chok dorjé loppon tsiil

You appear, the supreme nirmanakaya, in the form of the vajra master—
N a— ~

AR EE AN A TRATRARN] |

khyapdak dorjé sem la sélwa dep

To the all-pervasive Lord, Vajrasattva, I pray!

STRYIIFIVS |
gyagar yiilldu dhanasamkrita

In the land of India, you were Dhanasamskrita;

N e g B O\, oy N
YRR |

bo kyi yiil du drok mi pel yeshé

In the land of Tibet, you were Drokmi Palkyi Yesh¢;

A -\ S . o S Ry S
ARART %q TGAIFRIAAET |
zhing dir drupgyii tenpé sokdzin pa

Here in this land, you are the life force pillar

Of the teachings of the entire practice lineage—

Q a A S
A5 NERYAARNTAEN] |
tendzin trulpé ku la solwa dep
Nirmanakaya upholding the teachings, to you I pray!
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dangpo sen sam gompé¢ tukgyii min

First you ripened your mind through study, reflection, and meditation.

a a

R ARV IR YR |

bardu khé tsiin zangpo tenpé pel

Then you became the glory of the teachings—learned, disciplined, and kind.
N P SN

&S&'ﬁ'&@qﬂ FNRY] ‘nﬁﬁﬂ ﬁ‘qa RW 1

tar ni khyentsé dro kiin jesu zung

Finally, with your wisdom and love, you embraced all beings.

N Y S ey R g
T AR NN YRR ANATRRAN]
karma gelek nyimar solwa dep
To Karma Gelek Nyima, I pray and bow!

&m@éﬁgm&m&n&mmm&'w 1
khach6 dagam barwé zhelyé su
Within the blazing crescent palace in the celestial realms,
S o e e S AT
SypeRangy |
heruka pel rik ngé tsombu ru
The five glorious families of herukas abide,

g SR - Yo S
&Rﬁ’\f&ﬂ?&@/ﬂiﬁ%ﬁﬂ&éx I
ngonpar sangyé drinchen lama jé
And in their midst the fully awakened one, the gracious lord guru—

~— A a

TFRRFRARNFUANNATRARN] |
kiinzang long yang tsel la s6lwa dep
Kiinzang Longyang Tsal, to you I pray!

e

lii dang longcho getsa chopar biil

My body, my enjoyments, and the roots of all my virtue,
[ present as offerings to you.



(T S S YU > S
AHEAPNENERTYFIIFN] |
damtsik nyamchak khy¢ kyi chen ngar shak

All damaged and broken samayas, I confess before you.

deng né kyé kiin jesu zung né kyang

From this moment on, throughout all my lives,
N e

AR RFUNA YN |

drelmé trinlé malii druppar shok

May you embrace me, and may we never be parted.
May all awakened activities be accomplished!

~N ~ [2N a ~
W'&M@R‘g}i’ﬂk\! ﬂN AR \}Q ’\Tﬁﬂ 1 ”
Chokgyur Lingpa made this prayer. May this bring goodness!
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Terchen Chokgyur Dechen Zhikpo Lingpa
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye monastery had been built, one of Guru Padmasambhava’s main
projects was to translate the Dharma into the Tibetan language. Taking this vast
and profound translation project as our inspiration, Samye Translations aspired to
follow in the footsteps of the Mahaguru, and like the translators at Samye
monastery once did, translate and spread the Dharma in all languages throughout
the world.

Samye Translations in particular looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava who was praised for his translation efforts as Lhasé
Lotsawa, is thus as our chief role model, for he embodies our aspiration to benefic
the world through providing authentic sources for practice and realization. This
sublime being was reborn thirteen generations later as the great treasure revealer

Chokgyur Dechen Lingpa.

The core mission of Samye Translations is to help preserve and disseminate the
Dharma by translating Buddhist practices and teachings and making them
available in print as wel%as online. While our main focus is to support followers of
the Profound Treasures Co{/‘ Chokgyur Lingpa (Chokling Tersar) by providing essential
materials for their study and practice, we also translate texts from all Buddhist
traditions, both ancient and modern, hailing from the time of Shakyamuni
Buddha right up to our present age.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

A Shower of Precious Blessings
Samye Translations, 2024.

with the exception of prayer number 30:

The Three Name Prayer
Translated by Han Kop, 2023. Edited by Samye Translations.
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This twenty-six syllable mantra is from the Root Mafjusri Tantra. When it is placed inside texts, it prevents
negative karma from being accrued by stepping on or over them



